ACORD

INTRE GUVERNUL ROMANIEI SI GUVERNUL REPUBLICII BULGARIA
PRIVIND CONSTITUIREA UNEI ENTITATI COMERCIALE MIXTE PENTRU
EXPLOATAREA NOULUI POD MIXT (RUTIER SI FEROVIAR)
PESTE FLUVIUL DUNAREA, INTRE ORASELE
CALAFAT (ROMANIA) SI VIDIN (REPUBLICA BULGARIA)

Guvernul Roméniei si Guvernul Republicii Bulgaria, in calitate de ,,Pérfi
Contractante®,

avand in vedere angajamentele asumate ca State Membre ale Uniunii Europene
de a-si dezvolta i imbunatiti retelele de transport nationale, regionale si europene, ceea
ce este de asemenea si in interesul direct al cetétenilor ambelor state,

avand in vedere importanta instalatiilor moderne de infrastructurd pentru
inlesnirea liberei circulatii a persoanelor si a marfurilor intre statele membre ale Uniunii
Europene,

punind in executare Acordul intre Guvernul Roméniei §i Guvernul Republicii
Bulgaria privind aspectele tehnice, financiare, juridice $i organizatorice referitoare la
construirea unui nou pod mixt (rutier si feroviar) de frontierd intre cele doui state, peste
fluviul Dundrea semnat in anul 2000, precum si a contractelor incheiate cu institutiile
financiare,

precizéndu-si pozitiile asupra acordurilor intervenite intre reprezentantii celor
doud state in cadrul Comisiei Mixte Roméno - Bulgard pentru realizarea obiectivului ,,Pod
peste fluviul Dundrea la Calafat — Vidin”,

in scopul asigurdrii exploatarii si intretinerii podului §i elementelor ce tin de
infrastructura conexd precum §i al rezolvdrii aspectelor juridice, financiare si
organizatorice respective,

au convenit dupd cum urmeaza :

Sectiunea I
PREVEDERI GENERALE

Domeniul de aplicare

Articolul 1
Prezentul Acord va guverna aspectele legate de constituirea unei entitati

comerciale mixte roméano- bulgare, care va indeplini rolul de operator al noului pod peste
Dundre de la Calafat - Vidin dupd darea in exploatare a Obiectivului, drepturile si
obligatiile entitafii si conditiile in care aceasta isi desfdgoard activitatea, precum si
aspectele legate de stabilirea dreptului de proprietate si alte aspecte referitoare la Obiectiv.




Definitii

Articolul 2

in intelesul prezentului Acord:

1. "Pértile Contractante" inseamnd Guvernul Roméniei si Guvernul Republicii
Bulgaria;

2. "Operator" inseamnd o entitate comerciald persoand juridicd in forma unei
societd{i pe actiuni, al cérei capital este detinut de Romaénia si Republica Bulgaria céreia
in temeiul acestui Acord i se conferd drepturi si ii sunt delegate responsabilitdti privind
exploatarea, managementul si intrefinerea Obiectivului;

3. "Teritoriul Partii Contractante" inseamnd teritoriul Romaéniei sau teritoriul
Republicii Bulgaria;

4. ,,Acord Cadru” inseamnd Acordul dintre Guvernul Romaéniei si Guvernul
Republicii Bulgaria privind aspectele tehnice, financiare, juridice si organizatorice
referitoare la construirea unui nou pod mixt (rutier si feroviar) de frontierd intre cele doua
tari, peste fluviul Dunirea, semnat la 5 junie 2000;

5. "Obiectiv" inseamnd Podul (aga cum este definit mai jos la punctul 6 al acestui
articol) si sistemele de Infrastructura Conexa pénd la punctele de legiturd cu
infrastructurile rutiere si feroviare existente pe teritoriile partilor contractante;

6. ,,Pod” inseamnd Dispozitivul Pod, (cum este definit mai jos la punctul 9 al
acestui articol) impreund cu pdrtile corespunzitoare din Infrastructura rutiera a
Obiectivului si Infrastructura feroviara a Obiectivului (fiecare astfel cum au fost
definitive mai jos la punctul 10 si 11 al acestui articol) si alte dispozitive §i semnaliziri de
pe acesta, construite intre primii pilastri dintre malul bulgdresc si malul roménesc la
kilometrul 796 al fluviului Dunérea la Calafat - Vidin;

7. "Infrastructura conexd" inseamnd infrastructura situatd pe teritoriile Partilor
Contractante, care asigurd legitura dintre pod si infrastructurile rutiere si feroviare
existente;

8. "Punct de Control de Frontierd" inseamna punctul de control de frontierd situat
pe teritoriul Roméniei, in zona podului, si statia de cale feratd situati pe teritoriul
Republicii Bulgaria prin care persoanele, mijloacele de transport, marfurile i alte obiecte
pot trece legal granita in sensul Roménia - Bulgaria si in sensul Republica Bulgaria -
Roménia;

9. "Dispozitivul pod” inseamnd podul insusi ca structurd, construit pentru a
traversa fluviul Dundrea intre cele doud maluri aflate in dreptul oragelor Calafat si Vidin,
excluzand elementele ce tin de infrastructura rutierd si feroviard si Punctul de Control de
Frontier3;

10. ,,Infrastructura rutierd a Obiectivului” inseamni drumul (drumurile) pentru
circulatia autovehiculelor, precum gi statia de TAXARE aflata pe teritoriul Roméniei,
pavajul, instalatiile subterane, pistele pentru biciclete, spatiile de parcare, amenajarile
pentru pietoni, sistemele de iluminat §i amenajdrile din afara drumului pe teritoriul
Podului péna la punctul de intdlnire cu infrastructura rutierd de acces existentd, ca §i
centrul de transport impreund cu instalatiile i refelele care il conecteazi la infrastructura
rutiers; SN
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11. ,Infrastructura feroviard a Obiectivului” inseamna calea ferati, terenurile
aferente si instalatiile conexe; instalatiile privind siguranta, semnalizarea $i comunicatiile
si reteaua de cabluri si de conectare la sursa de energie electrica; dezvoltarea céii ferate a
celor doud statii de deservire pe teritoriile celor doud state; dispozitivele de iluminat i
retelele pentru asigurarea sigurantei traficului in perimetrul statiilor si alte sisteme si
dispozitive pentru siguranta traficului feroviar situate pe Pod si pe teritoriul aferent, care
fac legdtura intre Pod si infrastructura feroviard de acces existents, precum si centrul de
transport impreund cu instalatiile si retelele care il conecteaza la infrastructura feroviard;

12. "Intretinerea Dispozitivului pod" inseamna activititile legate de intretinerea si
pastrarea dispozitivului pod in bune conditii i in stare tehnicd corespunzitoare pentru
buna functionare a acestuia §i care sunt necesare pentru utilizarea continud a acestuia pe
tot parcursul anului si in conditii de sigurantd, inclusiv activitdtile legate de intrefinere
curentd, curdfenie, achizifia sistemului de semnalizare a Dispozitivului pod pentru
navigatie;

13. ,Restaurarea Dispozitivului pod” inseamni activitifile de refacere sau
modernizare a constructiei i a caracteristicilor operationale ale Dispozitivului Pod sau al
unui element esential al acestuia gi aducerea lui la standardele previdzute de normele
tehnice in vigoare;

14, "Controlul asupra Dispozitivului pod" inseamna activitdtile de monitorizare si
evaluare a strii Dispozitivului pod, precum si activitafile de monitorizare si control al
modului in care reglementirile si cerintele aplicabile sunt respectate de citre toate
persoanele care traverseazi sau executd activititi asupra Dispozitivului pod;

15. "Administratia Drumurilor Nationale" Inseamnd, la data prezentului Acord,
Compania Nationald de Autostrizi $i Drumuri Nationale din Roménia (C.N.A.D.N.R.
S.A.) pentru teritoriul Roméniei §i Agentia de Infrastructurd Rutierd (A.LR.) pentru
teritoriul Republicii Bulgaria sau succesorii legali ai acestora;

16. "Compania Nationald de Cdi Ferate” inseamnd, la data prezentului Acord,
Compania Nationald de Cai Ferate ("C.F.R." S.A.) pentru teritoriul Romaéniei §i respectiv
Compania Nationald de Infrastructurd Feroviard (C.N.LF.) pentru teritoriul Republicii
Bulgaria sau succesorii legale ai acestora;

17. "Exploatarea drumului" inseamnd executarea activitdfilor incredintate
Operatorului prin prezentul Acord si colectarea tarifelor de traversare pentru vehicule
rutiere;

18. "Intreinerea infrastructurii rutiere a Obiectivului" inseamni asigurarea
conditiilor necesare pentru desfisurarea neintreruptd, in condifii corespunzitoare a
traficului pe tot parcursul anului prin executarea activitétilor de prevenire a uzurii timpurii
a drumului, pazd §i protectie, pastrarea registrelor tehnice ale drumului, intretinere
curentd, curdtenie si repararea drumului, intreginere si curdtenie de iarnd, precum si lucrari
de reparatie si reconstruire in situatii de urgenta;

19. "Reconstructia drumului” inseamna activitatea de extindere si modernizare a
activelor corporale existente, inclusiv reconstructia completd a drumului §i a facilitétilor
rutiere, n conditiile pastrarii directiei principale a drumului existent;

20. "Vehicule rutiere" sunt toate vehiculele dotate cu roti care se deplaseazd pe
drum si sunt folosite la transportul persoanelor si/sau marfurilor, inclusiv vehlculele
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21. "Comisia Mixtd" inseamnd Comisia Mixtd Roméno - Bulgard pentru
realizarea obiectivului ,,Pod peste fluviul Dunérea la Calafat - Vidin;

22. "Comisia Mixtd de Frontierd" inseamnd Comisia Mixta de Frontiera
constituitd in baza Acordului dintre Guvernul Romaniei si Guvernul Republicii Bulgaria
referitor la regimul frontierei de stat roméano-bulgare, colaborarea i asistenta reciproci in
probleme de frontierd, acord semnat la data de 28 august 2006 la Bucuresti;

23. "Utilizarea speciald a drumului" inseamnd utilizarea drumului pentru
efectuarea altor activitdti in zona aferentd drumului i in zonele de deservire, precum:
constructia si exploatarea facilitdfilor comerciale de pe marginea drumului si a legaturilor
rutiere cu acestea; constructia si exploatarea dispozitivelor publicitare; constructia unor
facilitdti noi subterane sau de suprafatd, liniare sau separate, si repararea celor existente,
respectiv exploatarea lor in zona aferentd drumului; utilizarea temporard de citre alte
persoane a unor sec{iuni de drum si teren din zona drumului;

24. ,Manual de fntre’;inere” inseamnd documentul Intocmit de expertii
constructorului cuprinzénd informatii complete ce pot fi folosite in viitor la intretinerea
Obiectivului, in care sunt descrise toate cerintele privind inspectiile si intretinerea tuturor
elementelor de structurd ale acestuia.

Sectiunea II
OPERATOR

Forma legala si caracteristicile Operatorului

Articolul 3
(1) Partile Contractante convin si constituie o entitate comerciald mixtd romano -

bulgard, care si serveascd drept Operator al noului pod de frontierd mixt peste fluviul
Dunirea, intre orasele Calafat (Roménia) si Vidin (Republica Bulgaria), dupd darea in
folosinti a acestuia, in baza drepturilor si responsabilitdtilor conferite respectivei entititi
prin prezentul Acord.

(2) Operatorul va fi constituit in forma unei societati pe actiuni.

(3) Actionarii societatii pe actiuni vor fi Romaénia, reprezentatd de Ministerul
Transporturilor §i Republica Bulgaria, reprezentatd de Ministerul Transportului,
Tehnologiei Informatiilor si Comunicatiilor. Pértile sunt de acord ci la momentul infiintarii
societatii, fiecare din cele doud state va dobandi actiuni reprezentand 50 % din totalul
actiunilor, Cotele egale de participare a celor doud state la capitalul social al societétii vor fi
pastrate si in cazul majordrii capitalului societdtii, cu exceptia cazului in care cele doui
state cad de acord asupra unei solutii diferite, printr-o decizie a adundrii generale a
actionarilor luatd in aceastd chestiune. Fiecare din pértile contractante se obligéd sd nu ofere
spre vanzare §i sd nu transfere in nici un alt mod, in intregime sau in parte, partea de capital
detinutd in societate unei terte parti, decdt dacd cealaltd parte contractantd gi-a dat in
prealabil consimtiméantul in acest sens. Majorarea capitalului societafii prin atragerea unei
terte parti ca actionar poate fi admis3 numai dupa ce in prealabil cele doud pérti au convenit

asupra conditiilor de dobéndire a actiunilor. e
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(4) Sediul societafii pe actiuni va fi in Vidin, Republica Bulgaria cu o sucursala
in Calafat, Roménia. Toate procedurile de infiintare si inregistrare a acesteia vor fi
indeplinite In conformitate cu cerintele legale din Republica Bulgaria si in conformitate cu
legile din Romaénia In ceea ce priveste luarea deciziilor in calitatea sa de actionar al
societatii si inregistrarea sucursalei.

(5) Capitalul societétii pe actiuni va fi in cuantum de 300.000 (trei sute de mii) de
leva, impartit in 300 (trei sute) de actiuni, in valoare nominald de 1.000 (o mie) de leva
fiecare. Fiecare din statele actionare se obliga s& furnizeze suma corespunzitoare jumatétii
din capitalul astfel stabilit i s& verse suma respectivd in momentul semnarii Procesului
Verbal al Adunirii Constituante a societétii.

(6) La infiintarea societatii pe actiuni, 50% din actiuni vor fi emise ca actiuni
ordinare cu drept de vot gi vor fi subscrise de Roménia. Restul de 50% vor fi emise ca
actiuni preferentiale cu drept de vot si vor fi subscrise de Republica Bulgaria. Pentru
evitarea oricdrui dubiu, "actiune ordinara” inseamni o actiune ce conferd un drept de vot in
adunarea generala a actionarilor, dreptul la dividend si o cota in cazul lichidarii societétii
proportionala cu valoarea nominala a actiunilor, iar "actiune preferenfiala" inseamni o
actiune care conferd un drept de vot in adunarea generala a actionarilor, dreptul la dividend
si o cota in cazul lichidirii societdtii proportionald cu valoarea nominald a actiunilor,
precum si dreptul la dividend suplimentar in suma stabilita conform art. 8 din prezentul
Acord. Actiunile preferentiale vor fi convertite in actiuni ordinare la momentul rambursarii
integrale a valorii imprumuturilor utilizate care fac obiectul rambursérii de cétre Republica
Bulgaria, respectiv la momentul rambursérii integrale a sumei din contributia Republicii
Bulgaria, cu o capitalizare de 6 procente, in conditiile §i cu procedura prevézutd in Actul
Constitutiv al societtii.

(7) Societatea pe actiuni va avea un sistem de administrare dualist, cu un Consiliu
de Supraveghere alcétuit din patru membri i cu un Directorat alcituit din trei membri; cele
doud state vor fi reprezentate In Consiliul de Supraveghere de un numér egal de membri.
Membrii Consiliului de Supraveghere si ai Directoratului vor fi persoane cu calificarea si
experienta corespunzatoare, cerintele in acest sens fiind specificate in Actul Constitutiv al
societdtii. Presedintele Consiliului de Supraveghere va fi numit in conformitate cu
principiul de rotatie intre reprezentantii celor doua state.

(8) Pentru a asigura controlul si evidentele contabile corespunzétoare ale
societdtii pe actiuni, va fi numit un auditor intern, subordonat direct Directorului Executiv
al companiei si Directoratului. Drepturile si obligatiile auditorului intern vor fi previzute in
Actul Constitutiv al societatil.

(9) Obiectul de activitate al societdtii pe actiuni va fi efectuarea activititilor
legate de administrarea, exploatarea si intrefinerea podului §i a Infrastructurii conexe,
conferite prin prezentul Acord. Societatea nu va fi abilitatd sd deruleze nici o activitate care
nu este legatd de Obiectiv st nu face parte din obiectul sdu de activitate.

Termenul de infiintare a Operatorului

Articolul 4
In termen de o lund de la data intrérii in vigoare a prezentului Acord, Ministerele

Transporturilor din cele doud state vor indeplini toate actiunile necesare in vederea”“_ _
infiintarii societdtii pe actiuni si a sucursalei conform prevederilor art. 3. ¢ o
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Sectiunea I
PROPRIETATEA ASUPRA OBIECTIVULUIL CONTROLUL LA FRONTIERA

Proprietatea asupra Obiectivalui

Articolul 5

(1) Partile Contractante confirma faptul cd in momentul darii in folosintd a
Obiectivului:

1. Roménia va deveni detindtoarea titlului de proprietate asupra partii
Obiectivului situate intre malul roménesc al fluviului i mijlocul Podului dintre cele doud
maluri ale fluviului Dunérea;

2. Republica Bulgaria va deveni detinatorul titlului de proprietate asupra pértii
Obiectivului situate intre malul bulgar al fluviului si mijlocul Podului dintre cele doui
maluri ale fluviului Dunérea.

(2) Mijlocul Podului dintre cele doud maluri ale fluviului Dunérea va fi marcat cu
o linie albd permanentd trasatd pe partea carosabila si pe celelalte dispozitive anexe; acest
marcaj va fi aplicat si Intretinut de Operator.

(3) In cazurile in care, ca urmare a modificirii frontierei de stat dintre Romania si
Republica Bulgaria pe fluviul Dunérea, o parte a Podului care este proprietatea uneia din
pértile contractante este situatd pe teritoriul celeilalte, se va considera cé dreptul respectiv
de constructie este stabilit in favoarea statului care este proprietar al respectivei parti a
Podului.

intretinerea Obiectivului

Articolul 6

Partile Contractante convin c3, prin prezentul Acord, isi detaliazd decizia de
principiu precizatd in Art. 11, alin 3 din Acordul cadru si ci intretinerea de citre fiecare
parte a portiunii de Obiectiv aflatd in proprietatea sa va fi efectuatd prin societatea pe
actiuni ~ viitorul Operator al Obiectivului, in temeiul drepturilor conferite acesteia i
conform responsabilitatilor care i-au fost delegate, fara ca vreunul din cele doua state sa ii
transfere dreptul de proprietate asupra unei parti sau cote-pérti din Obiectiv.

Controlul la frontiera

Articolul 7

(1) Partile Contractante, prin intermediul autoritatilor competente ale acestora,
vor efectua impreund controlul la frontierd privind trecerea frontierei de stat roméno -
bulgard, in condifiile §i conform procedurilor prevdzute in acordurile bilaterale si
multilaterale in vigoare la care sunt parti.

(2) Operatorul Podului va coopera cu autorititile care efectueaza controlul-ta -
frontierd, in scopul imbundtatirii coordonarii activititii i pentru oferirea de servlcn.der, o
calitate celor care traverseaza frontiera.
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(3) Operatorul va asigura accesul la Obiectiv reprezentantilor autorizati ai
organelor si institutiilor de stat si ai companiilor rutiere gi feroviare specializate, pentru
efectuarea controlului si exercitarea altor competente si activitafi specifice. In legitura cu
aceasta, Operatorul va oferi gratuit spatii de birouri si acces la utilitati, necesare pentru
desfagurarea activitétilor de control la frontiera.

(4) Deplasarea angajatilor, vehiculelor de transport, echipamentelor si
materialelor Operatorului sau persoanelor fizice sau juridice precizate de Operator, in
legatura cu indeplinirea activitifilor de intrefinere, reparatie sau exploatare a Obiectivului,
precum si angajatii Administratiilor Drumurilor Nationale sau Companiilor Nationale de
Cai Ferate din fiecare dintre cele doua state, nu va fi considerata trecere a frontierei de stat.
Procedurile si cerintele in conformitate cu care vor fi efectuate astfel de deplaséri si cu care
va fi efectuat controlul politiei de frontierd vor fi aplicate in conformitate cu acordurile
bilaterale existente, sau in lipsa unor astfel de acorduri vor fi specificate intr-un Protocol al
Comisiei Mixte de Frontiera.

(5) Dupaé ce cele doui state vor adera la spatiul Schengen, controlul de frontierd
intre ele va fi supus regulilor specifice aplicabile.

Sectiunea IV 5
STABILIREA SI RAMBURSAREA CONTRIBUTIILOR PARTILOR
CONTRACTANTE

Stabilirea si rambursarea contributiilor partilor contractante
Articolul 8
(1) Valoarea Obiectivului este constituitd din plitile efectuate in temeiul
contractelor incheiate de cele doud parti in legaturd cu executarea obligatiilor fiecérei parti
de proiectare §i constructie a Obiectivului, in conformitate cu art. 6 si 7 din Acordul
Cadru.

(2) Contributia fiecireia din Pértile Contractante la realizarea Obiectivului va fi
formatd din fondurile investite de catre statul respectiv pentru constructia Podului si a
infrastructurii conexe in limitele stabilite ale Obiectivului, in conformitate cu prevederile
din Acordul Cadru si cu proiectele de lucréri aprobate pentru teritoriul fiecérui stat, iar
aceasta va include mprumuturile utilizate, orice dobanda platitd s§i datoratd in baza
imprumuturilor §i contributiile proprii.

(3) Contributii proprii sunt:

1. fonduri de la bugetul de stat gi

2. subventii, inclusiv sume provenind din fondurile de pre-aderare acordate

Uniunea Europeand.

(4) Cuantumul exact al contributiei fiecdreia din cele doud pérfi pentru
constructia Obiectivului si valoarea activelor dobandite si detinute de Romania si respectiv
Republica Bulgaria vor fi stabilite in final de Partile Contractante dupa finalizarea lucrarilor
de constructie si darea in folosintd a Obiectivului.

p= N R S Ty



(5) Pentru rambursarea contributiei fiecarei parti contractante, veniturile din taxe
(astfel cum sunt definite mai jos la alin. (6) si din dividendele primite dupa repartizarea
profitului obtinut din activitatea Operatorului trebuie luate in calcul. Veniturile totale
trebuie distribuite intr-o proportie egali cu proportia dintre cuantumul contributiilor pirtilor
contractante, definite conform prevederilor din paragraful anterior, panad la rambursarea
contributiei fiecarei Parti Contractante cu o capitalizare de 6 procente. Profitul rezultat din
activitatea Operatorului va fi distribuit tindndu-se cont de veniturile din taxe, conform
dispozitiilor paragrafelor 6, 7 si 8 ale acestui articol.

(6) In intelesul prezentului articol termenii definiti mai jos vor fi utilizati
exclusiv pentru calcularea si rambursarea contributiilor Piartilor Contractante prin
distribuirea profitului din activitatea Operatorului, si nu in scopuri fiscale, cu urmétoarele
semnificatii:

1. ,Impozite” inseamnd toate sumele constituind taxa pe valoare adiugata si
impozit pe profit, colectate si platite de Operator la bugetele fiecarei Parfi Contractante
pentru anul fiscal respectiv.

2. ,,Profit” inseamnd profitul rezultat din activitatea Operatorului in anul fiscal
care face obiectul distribuirii, dupd impozitare i completarea fondurilor mentinute de
Operator in temeiul legilor in vigoare si a prezentului Acord;

3. ,Venituri Totale” inseamnid suma urmatoarelor (a) impozitele platite de
Operator la bugetul Republicii Bulgaria (,,Impozitele Bulgare”), (b) impozitele plitite de
Operator la bugetul Romaniei (,,Impozitele Roméne”) si (c) Profitul;

4. ,Partea Rominiei” i ,Partea Bulgariei” partea din Veniturile Totale
cuveniti Roméniei §i partea din Veniturile Totale cuvenitdi Republicii Bulgaria ,
determinate prin impdrtirea Veniturilor Totale in proportia determinatd conform par. 5 al
acestui articol,;

5. ,Partea Roméniei din Profit” inseamni partea din Profit care poate fi
distribuitd Romaniei, egald cu diferenta dintre Partea Roméniei si Impozitele Roméne;
»~Partea Bulgariei din Profit” inseamnd partea din profit care poate fi distribuitd
Republicii Bulgaria, egald cu diferenta dintre Partea Bulgariei si Impozitele Bulgare;

6. ,,.Dividend” inseamnd partea din Profit care poate fi distribuitd in cote egale
fiecarei Parti Contractante, egald cu Partea Romaéniei din Profit;

7. ,Dividend Suplimentar” inseamni dividendul suplimentar in favoarea
Republicii Bulgaria in cuantum egal cu diferenta dintre Partea Bulgariei din Profit si Partea
Romdéniei din Profit.

(7) In fiecare an, dupa inchiderea de an si intocmirea situatiilor financiare pentru
anul fiscal precedent, Operatorul va lua decizia de repartizare a Profitului, in care va
preciza cuantumul total al profitului ce urmeazd a fi distribuit, cuantumul Dividendului
platibil fiecarei dintre Partile Contractante si cuantumul Dividendului Suplimentar platibil
Republicii Bulgaria, in conformitate cu par. 6.

(8) in cazul in care intr-un anumit an fiscal cuantumul Impozitelor Roméne este
egal sau mai mare decdt cuantumul Partii Romaéniei, nu va fi distribuit §i platit niciun
Dividend Romaniei pentru respectivul an fiscal, iar daca existd un surplus, va fi addugat la
Impozitele Roméane aferente anului urmator gi va fi luat in considerare la distribuirea
Profitului intr-un astfel de an. Dupa rambursarea in totalitate a contributiilor fiecarei¥
Contractante cu capitalizarea convenitd, profitul va fi distribuit in mod egal mtre Partlle‘»:;\

Contractante.




Sectiunea V
FUNCTIILE OPERATORULUI

Acordarea drepturilor

Articolul 9
(1) In temeiul si conform termenilor si conditiilor prezentului Acord, fiecare din

Partile Contractante acordd Operatorului (dupa infiintare) dreptul de a exploata partea
respectivd a Obiectivului — proprietatea sa public si il insarcineaza si efectueze controlul si
intretinerea Dispozitivului podului, s& deruleze activitatile care i sunt incredintate legat de
infrastructura rutierd, si colecteze tarifele de traversare de la vehiculele de transport rutier,
precum si si coopereze cu Compania Nationala de Cai Ferate a fiecarei parti contractante
privitor la functionarea in siguranta a infrastructurii feroviare a Obiectivului. Operatorului
nu ii sunt conferite niciun fel de drepturi in ceea ce priveste Punctul de Control de
Frontiera.

(2) Proprietitile imobiliare si bunurile care fac parte din Obiectiv — proprietatea
publica a Partilor Contractante, oferite spre utilizare Operatorului, pot fi date spre inchiriere
de céatre Operator, cu respectarea conditiilor §i in conformitate cu procedurile stabilite de
legile nationale aplicabile in materie, atunci cdnd acest lucru este realizabil in conditiile
utilizérii Obiectivului in conformitate cu scopul pentru care acesta a fost construit.

(3) Operatorul va derula el insusi activitatile de intretinere si de reabilitare a
Obiectivului si activititile de intretinere si de reabilitare a infrastructurii rutiere a
Obiectivului sau le va incredinta pe baza de contract altor parti prin procedurile de achizitii
publice efectuate in conformitate cu legislatia bulgara.

(4) Acitivitatile legate de infrastructurile rutierd si feroviard ale Obiectivului care nu
ii sunt oferite in mod expres Operatorului vor fi prestate de cétre administratorii nafionali ai
drumurilor, respectiv de companiile feroviare conform legislatiei nationale a fiecéreia din
cele doud parti.

(5) Operatorul va procura si intretine sistemul de semnalizare al Podului, precum si
de semnalizare speciald pentru trecerea convoaielor fluviale. Autoritatile fluviale roméine
vor controla navigatia in zona Podului, supraveghind traficul fluvial si efectuand inspectii
periodice privind semnalizarea costierd a podului.

Obligatiile privind prestarea activitiatilor

Articolul 10

(1) Operatorul va presta activitatile incredintate si va asigura in permanentd accesul
si conditiile de traversare a Podului atét in sensul dinspre Roménia spre Republica Bulgaria
cét si dinspre Republica Bulgaria spre Romania, cu respectarea in tot acest timp a cerinfelor
de sigurantd aplicabile.

(2)  Activitatile Operatorului nu vor afecta in niciun fel navigatia, cu exceptia
cazului In care masurile de sigurantd necesitd acest fapt $i numai dupd consultarea

autoritatilor competente. I

AP AR IR G e
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(3) Controlul asupra activitdtilor Operatorului va fi efectuat in conformitate cu
procedurile stabilite prin prezentul Acord si specificate ulterior intr-un protocol al
ministerelor de transport din cele doua state. Operatorul va asigura accesul autorititilor de
supraveghere abilitate ale celor doud state in vederea efectudrii controlului.

Obligatia de intretinere a Obiectivului

Articolul 11

(1) Operatorul raspunde de intretinerea de ansamblu si de revizia Obiectivului.

(2) Operatorul va organiza, coordona si controla activititile legate de reabilitarea
Obiectivului sau a unor parti sau elemente ale acestuia.

(3) Operatorul va constitui un Fond de Reabilitare in care va fi alocat 10% din
profitul societdfii. Aceste fonduri vor fi utilizate exclusiv pentru activitdfile legate de
reconstructia infrastructurii rutiere gi a reabilitarii Obiectivului Pod.

Functiile Operatorului in ceea ce priveste infrastructura rutiera

Articolul 12

(1) In ceea ce priveste drumul §i infrastructura rutierd conexi a Obiectivului, in
temeiul prezentului Acord, Operatorul are urmétoarele obligatii:

1. efectueazd activitatile legate de reconstructia i intretinerea drumului §i a
infrastructurii rutiere a Obiectivului;

2. efectueaza studii, analize §i prognoze privind evolutia traficului rutier

3. colecteazd tarifele de traversare a Podului, precum s§i alte taxe prevdzute in
prezentul Acord sau pe baza delegarii de ciétre o autoritate competentd;

4. emite permise pentru utilizarea speciald a drumului conform art. 5;

5. monitorizeazd densitatea traficului si controlul greutdtii, al sarcinii pe axe si
dimensiunilor vehiculelor de transport rutier, folosind in acest sens dispozitive de masurare
a acestor parametri instalate in locuri corespunzitoare pe teritoriul Obiectivului;

6. inainteazd propuneri si fumizeazd informatii administratorilor nationali ai
drumurilor din cele doud state referitor la siguranta traficului, reglementarile si controlul
traficului, impunerea de interdictii si restrictii de traversare, pregitirea de prognoze de trafic
sau alte activitafi legate direct de utilizarea drumului §i a infrastructurii rutiere conexe a
Obiectivului.

(2) Operatorul are-autoritatea de a impune interdic{ii temporare asupra utilizarii
publice a pértii carosabile a Obiectivului sau a unor portiuni din acesta atunci cand se afla
in derulare lucrari de reparatii, in caz de dezastre naturale sau accidente, precum si in
conditii meteo-termice nefavorabile ale suprafetei carosabile §i in cazul In care survin
situatii ce pericliteazd siguranfa traficului. Operatorul are obligatia de a informa cu
promptitudine autoritdtile competente din cele doud state despre astfel de interdictii
instituite §i va aduce la cunostinta publicului aceste informatii printr-o metoda adecvati.
Obligatia de informare nu se aplica in caz de forta majora. L
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(3) Operatorul, in colaborare cu Administratia Nationald a Drumurilor din fiecare
din cele doud state, va impune interdictii asupra Utilizarii publice §i Speciale asupra
Sectiunii rutiere a Podului pentru anumite tipuri de vehicule de transport rutier, atunci cand
acest lucru este necesar pentru asigurarea sigurantei traficului. fn acest situatii, definirea
Utilizarii publice si Speciale va fi realizatd in conformitate cu legislatia nationala.

(4) Operatorul va informa organele competente din cadrul ministerelor de interne
din fiecare din cele doud t&ri cu privire la interdictiile instituite in baza paragrafelor 2 gi 3
de mai sus.

(5) Utilizarea Speciald a Drumurilor in perimetrul aferent Obiectivului poate fi
facutd cu acordul Operatorului, care are competenta de a colecta in nume propriu taxele
corespunzdtoare percepute in acest sens. Operatorul are autoritatea, In baza evaludrii

prevazute de legile nationale respective, pentru urmitoarele activititi ca parte a Utilizarii
Speciale a Drumului:

1. in perimetrul aferent drumului si a zonei limitd de constructie:

a) constructia de facilitdti publicitare;

b) exploatarea facilitatilor publicitare;

c) constructia de facilitdfi liniare sau separate noi, subterane sau supraterane,
aferente infrastructurii tehnice, sau reconstructia unor astfel de facilititi deja
existente;

d) exploatarea facilitafilor subterane sau supraterane liniare sau separate aferente
infrastructurii tehnice;

e) utilizarea temporard a unor sectiuni de drum sau a terenurilor din zona
aferentd drumului;

2. in zona drumului si In zonele de deservire a acestuia:

a) construirea de obiective comerciale pe marginea drumului, inclusiv de puncte
de deservire de urgentd a drumului §i de legaturi rutiere spre acestea, astfel
incat sa nu creeze pericol pentru trafic

b) exploatarea obiectivelor comerciale de pe marginea drumului, inclusiv a
punctelor de deservire de urgentd a acestuia si a legéturilor rutiere citre
acestea.

(6) Operatorul desfisoard activitatile care ii sunt incredintate cu privire la
intretinerea Obiectivului in conformitate cu Manualul de Intretinere si cu regulile si
reglementdrile tehnice stabilite de legislatia din statul respectiv, pe al carui teritoriu se
deruleaza activitatea respectiva. Operatorul studiaza standardele corespunzétoare aplicabile
activitatilor pe care le desfisoard in fiecare din cele doua tari si aplicd normele care contin
cele mai ridicate cerinte de calitate cu privire la activitétile pe care le deruleaza pe teritoriul

ambelor state semnatare.
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Functiile Operatorului cu privire la infrastructura feroviara

Articolul 13

(1) Activitatile privitoare la administrarea, exploatarea si intretinerea infrastructurii
feroviare din perimetrul Obiectivului vor fi indeplinite de fiecare Companie Nationald
Feroviard din respectivul teritoriu in contul bugetului s&u. Activititile de reparatii a
infrastructurii feroviare sau a unor elemente esentiale ale acestuia vor fi planificate si
executate de Companiile Nationale Feroviare in colaborare cu Operatorul, finantarea pentru
aceste lucréri fiind asigurata de Pértile Contractante.

(2) Operatorul informeaza imediat unititile/personalul competent al Companiilor
Nationale Feroviare in cazul aparitiei oricdror evenimente care pot prezenta importantd
pentru siguranta traficului feroviar in perimetrul Obiectivului. In cazul unui pericol iminent
sau a aparitiei unui eveniment care pune in pericol in mod direct siguranta traficului
materialului rulant/trenurilor, Operatorul il va semnaliza de indata.

Tarifele de traversare pentru vehiculele de transport rutier

Articolul 14

(1) Fiecare vehicul de transport rutier care traverseazd Podul in directia
Romaénia-Republica Bulgaria si in directia Republica Bulgaria-Romaénia va plati un tarif de
traversare, cu exceptia vehiculelor rutiere de transport ale Serviciilor pentru stingerea
incendiilor, maginilor de politie si a ambulantelor Pértilor Contractante, care au instalat un
dispozitiv de emitere a semnalelor luminoase cu lumina intermitent albastra sau rogie i un
semnal sonor special, care sunt scutite de plata tarifelor de traversare. Tarifele de traversare
nu vor fi aplicate nici in cazul altor vehicule rutiere de transport care sunt scutite de platd in
temeiul unui alt acord bilateral sau multilateral in vigoare pentru cele doua state.

(2) In urma unor consultdri ale ministrilor de transport ai celor doud Parti
Contractante, va fi stabilit prin acte normative emise de Guvernele Romaéniei si Republicii
Bulgaria cuantumul egal al tarifelor in ambele state sau limitele minimale §i maximale
egale ale tarifelor de trecere pe categorii de vehicule de transport rutier in conformitate cu
legislatia aplicabila a Uniunii Europene. Pe baza cercetdrilor, analizelor si a prognozelor
efectuate de Operator acesta poate propune modificéri ale tarifelor de trecere. Operatorul va
stabili, unde ii este permis, si va aduce la cunostinta publicului printr-o metoda
corespunzitoare cuantumul exact al tarifelor de traversare care trebuie si fie egale
indiferent de sensul traficului.

(3) Conditiile si procedura de colectare a tarifelor vor fi stabilite prin Norme
adoptate de Ministerele de Transport ale Partilor Contractante la propunerea Operatorului,
Norme care vor fi aduse la cunostinta publicului pe pagina web a Operatorului in limba
romand, bulgars, engleza si in alte limbi.

(4) Statia de colectare a tarifelor de traversare, alcatuitd din doud amenajari
separate identice, este situatd pe malul romanesc. Una dintre amenajéri va deservi traficul in
sensul Roménia-Republica Bulgaria, iar cealaltd va deservi traficul in sensul Republica

Bulgaria-Romaénia.
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Venituri din activititile Operatorului
Articolul 15
Veniturile Operatorului vor fi alcdtuite din veniturile obtinute din tarifele de
traversare si din veniturile obtinute din alte activitéti in legdtura cu Obiectivul.

Costurile activitagilor Operatorului

Articolul 16

(1) Cheltuielile Operatorului pentru desfasurarea activititilor previzute de art.
11, alin. 1 si art. 12 vor fi acoperite din veniturile stipulate de art. 15.

(2) In cazul lipsei de fonduri pentru acoperirea cheituielilor necesare pentru
desfasurarea activititilor Operatorului si dacd nu existd posibilitatea de obtinere a acestor
fonduri de citre Operator, inclusiv prin obtinerea de imprumuturi, va fi convocatd adunarea
generald a actionarilor i cele doud state vor decide majorarea capitalului social al societaii
pe actiuni sau i vor acorda un imprumut in conformitate cu normele privind ajutorul de
stat; cele doud state vor contribui in mod egal la furnizarea fondurilor.

Impozitarea

Articolul 17
(1) In scopul impozitdrii cu taxa pe valoare addugatd a tarifelor de traversare,

intreaga lungime a Podului va fi consideratd ca facind parte din teritoriul statului din care
porneste calatoria de traversare. In baza urméatorului principiu:

1. Tarifele de traversare a podului in sensul Roménia-Republica Bulgaria vor fi
considerate venituri obtinute din prestéri de servicii cu locul prestérii in Romaénia, iar taxa
pe valoare adiugata va fi colectatd de societate prin sucursala Inregistratd in Roménia la un
nivel in concordant3 cu legislafia din Romaénia i

2. Tarifele de traversare a podului in sensul Republica Bulgaria-Roménia vor fi
considerate venituri obfinute din prestari de servicii cu locul prestarii in Republica Bulgaria,
iar taxa pe valoare adiugatd va fi colectatd de societate la un nivel in concordan{d cu
legislatia din Bulgaria.

(2) Regula stabilita in alin. 1 se va aplica de asemenea impozitului pe profit,

1. Tarifele de traversare a podului in sensul Roménia — Republica Bulgaria vor
fi considerate venituri ale societitii cu sursa in Romania si vor fi impozitate in Roménia
conform legislatiei roméne; i

2. Tarifele de traversare a podului in sensul Republica Bulgaria-Romania vor fi
considerate venituri ale societafii cu sursa in Republica Bulgaria §i vor fi impozitate in
Republica Bulgaria conform legislatiei bulgare.

(3) Partile Contractante sunt de acord ca in scopul aplicirii taxei pe valoare
addugatd la livrdrile de bunuri si prestirile de servicii, achizitiile intracomunitare si
importul de bunuri pentru exploatarea si intrefinerea Obiectivului sau a infrastructurii
rutiere a acestuia, frontiera teritoriala dintre cele doua state va coincide cu mijlocul Podului
stabilit prin articolul 5 al acestui Acord, si pe aceastd baza:

1. Serviciile de exploatare si intretinere a Obiectivului sau a infrastructurii

rutiere a acestuia sunt servicii prestate in legiturd cu un bun imobil, o parte din acesta(d€la =~ .

malul roménesc pana la mijlocul Podului) fiind teritoriul Romaniei, iar cealaltd parte (de la
malul bulgéresc pana la mijlocul Podului) fiind teritoriul Republicii Bulgaria; i
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2. Serviciile de Intretinere a partii roméne a Obiectivului sau a pértii din
infrastructura rutierd a Obiectivului situatd pe aceasta vor fi considerate ca avand locul
prestérii in Romaénia; si respectiv Serviciile de intretinere a partii bulgare a Obiectivului sau
a partii din infrastructura rutierd a Obiectivului situatd pe aceasta vor fi considerate ca
avand locul prestérii in Republica Bulgaria; si

3. Societatea va fi consideratd beneficiara acelor bunuri gi servicii care sunt
furnizate sau prestate pe teritoriul Republicii Bulgaria, iar sucursala inregistratd in Roméania
va fi consideratd beneficiara bunurilor §i serviciilor care sunt furnizate sau prestate in
Roménia, conform pct. 1 si 2 de mai sus; dacd nu poate fi stabilit de care parte a Podului
sunt furnizate bunurile §i prestate serviciile, societatea va fi considerata ca beneficiara unei
jumatiti din valoarea respectivei furnizéri sau prestéri, iar sucursala va beneficia de cealaltd

jumatate.

Auditul tehnic

Articolul 18
(1) Partile Contractante vor dispune in fiecare an efectuarea a unui audit tehnic

asupra Obiectivului de catre Comisia Tehnicd Mixta pentru Evaluarea Starii Podului peste
fluviul Dundrea intre Calafat si Vidin i a Regimului Hidraulic al fluviului in zona Podului.
Comisia isi va desfasura activitdfile in conformitate cu Regulile privind Intrefinerea si
auditul tehnic al Podului dintre Calafat —Vidin aprobate de cétre ministerele de transport din
cele doud téri, in termen de sase luni de la darea in folosintd a Obiectivului.

(2) Costurile legate de efectuarea acestui audit vor fi alocate in pérti egale din
bugetele celor doud ministere.

Auditurile financiare

Articolul 19

(1) Odati la doi ani, precum si in cazurile prevazute de art. 16, alin. (2) sau la
cerea uneia dintre parti, Parfile Contractante vor supune Operatorul sau doar unele dintre
activittile sale unui audit financiar. Auditul poate fi incredintat de céatre oricare dintre parti,
odati ce a obfinut acordul celeilalte parfi.

(2) Cheltuielile cu auditul financiar se vor imputa bugetelor ambelor Ministere
ale Transporturilor, alocate in mod egal, inclusiv in cazul in care auditul a fost cerut de una

dintre parti.

Sectiunea V
DIVERSE

Obligatiile privind securitatea si siinitatea in munci. Asigurarea

Articolul 20

(1) In calitatea sa de angajator, Operatorul trebuie sa asigure respectarea
prevederilor legislatiei nationale ale celor doua state, dezvoltate in conformitate cu
legislatia Uniunii Europene, cu privire la masurile din domeniul securitétii si sanatatu
angajatilor la locul de munca, inclusiv supravegherea acestora. T

Gl = S 0 R T A S il il
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(2) Operatorul este obligat sa respecte prevederile din legislatiile nationale ale
celor doua state, care reglementeazd accidentele de munca si asigurarea pentru boli
profesionale.

(3) Operatorul este obligat sa asigure impotriva riscurilor pe seama sa angajatii
specificati de Directoratul societdtii si in conditiile stabilite de cétre Consiliul de
Supraveghere.

’ (4) Operatorul trebuie sa se asigure ca sunt indeplinite conditiile referitoare la
angajarea, executarea, modificarea si incheierea raporturilor de munca si acestea ca sunt in
conformitate cu dispozitiile din legislatiile nationale ale statului respectiv, in functie de
faptul ca angajatii sunt recrutati fie direct de catre Operator in Republica Bulgaria sau prin
sucursala din Roménia.

(5) Sucursala va avea dreptul de a recruta personal potrivit legislatiei romdne, in
scopul efectudrii activitétii sale si in conformitate cu politica aprobata de cétre organele de
conducere ale Operatorului.

Protectia mediului inconjuritor

Articolul 21 _

Operatorul are obligatia de a lua toate misurile de conservare §i protectie a
mediului impotriva poludrii in perimetrul aferent Obiectivului, inclusiv prin elaborarea
unui program de actiune in conformitate cu prevederile Conventiei de Cooperare pentru
Protejarea si Utilizarea Durabild a Fluviului Dundrea.

Furnizarea si schimbul de documentatie tehnica

Articolul 22

Fiecare din Partile Contractante are obligatia:

1. de a furniza Operatorului, in interval de 6 luni de la data infiintarii acestuia,

intreaga documentatie tehnicd proprie referitoare la  proiectarea §i constructia

Obiectivului;
2. de a furniza celeilalte parti contractante, la cererea ministerului transportului

sau a unui alt organism sau a altor institutii de stat indicate explicit de acesta, inclusiv
institugiile de sigurantd, sau a Comisiei Tehnice Mixte sau unui auditor financiar,
documentatia tehnica proprie referitoare la Obiectiv.

Aplicarea legislatiei nationale din Republica Bulgaria si Romania

Articolul 23

In chestiunile care nu sunt reglementate prin prezentul Acord se vor aplica
prevederile legilor nationale ale Pérjilor Contractante cu privire la sectiunea de Obiectiv
aflatd pe proprietatea statului respectiv, in masura in care acestea nu intrd in conflict cu

prevederile prezentului Acord.
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Sectiunea VI
PREVEDERI FINALE

Desfiintarea Comisiei Mixte
Articolul 24
Comisia Mixtd Roméno -Bulgara isi va inceta activitatea. nu mai tarziu de 1 an

de la data inregistrarii Operatorului.

Solutionarea disputelor

Articolul 25
(1) Orice dispute, pretentii, controverse sau neintelegeri provenite din sau in

legatura cu interpretarea §i aplicarea prezentului Acord sau a obiectului acestuia
(denumite in continuare ,,dispute”) vor fi solutionate pe cale amiabila. Daca nu se poate
ajunge la o solutie prin negocieri, disputele nerezolvate cu exceptia oricéror dispute legate
de interpretarea si aplicarea art. 5 si art. 7 vor fi solutionate in ultima instan{a prin arbitraj.
Aceastd clauzd va fi aplicabilda atdt disputelor dintre cele doud Parti Contractante,
organele sau institutiile acestora, cét si oricaror dispute ivite intre una sau ambele Pérti
Contractante si Operator.

(2) Disputele vor fi solutionate in conformitate cu Regulile Optionale ale Curtii
Permanente de Arbitraj privind Arbitrarea Disputelor dintre Doud State sau Regulile
Optionale ale Curtii Permanente de Arbitraj privind Arbitrarea Disputelor dintre Doud
Pérti Dintre Care Una este un Stat, respectiv de cétre un complet de arbitri format din trei
arbitri, numiti in conformitate cu regulile mentionate. Fiecare parte va desemna un
arbitru, iar Pregedintele este ales de comun acord, dupd consultarea dintre parti. Niciunul
dintre arbitri nu va avea nationalitatea sau cetdtenia vreuneia dintre Pértile Contractante.
Fiecare dintre cei trei arbitri trebuie s aibd cunostinte foarte bune de limb3 engleza.

(3) Locul arbitrajului va fi Paris, Franta. Cu toate acestea, din ratiuni de confort,
instanta de arbitraj poate {ine sedinte in orice alt loc, cu condifia ca acesta s fie situate intr-
un stat membru al Uniunii Europene, inclusiv pe teritoriul oricérei Parti Contractante.

(4) Limba utilizata 1n cadrul procedurilor de arbitraj va fi limba engleza.

(5) Hotéarérea de arbitraj va fi definitiva si obligatorie pentru ambele parti si nu va
putea fi atacatd cu nicio cale de atac. Fiecare Parte Contractantd va recunoaste orice
hotardre arbitrald pronuntatd in conformitate cu acest Acord ca fiind obligatorie si va
indeplini obligatiile stabilite de acea hotarire pe teritoriul sdu, ca in cazul unei hotarari

definitive a unei instante din acel stat.

Intrarea in vigoare si incetarea Acordului

Articolul 26
(1) Prezentul Acord intrd in vigoare la data primirii ultimei note scrise prin care

Partile Contractante se informeaza reciproc, prin canalele diplomatice, in legitura cu
indeplinirea procedurilor nationale legale necesare pentru intrarea in vigoare a acordului.
(2) Prezentul Acord poate fi modificat sau completat prin acordul scris gL,ee&or
doud Parti Contractante. Amendamentele intrd in vigoare in conformitate cu dxspozqule o
alineatului 1 al prezentului articol.
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(3) Prezentul acord se incheie pentru o perioadd de 30 ani gi se va prelungi in
mod automat pentru perioade succesive de cinci ani, in cazul in care, nu mai tirziu de sase
luni pana la data expirarii perioadei respective, niciuna din parfile semnatare nu isi declard
intentia de a-1 rezilia.

(4) In cazul rezilierii acestui Acord, Partile contractante vor decide asupra
continudrii activitatii Operatorului sau asupra dizolvérii sale.

(5) Niciuna din Partile Contractante nu este rdspunzitoare pentru niciuna din
obligatiile ce decurg din contractele sau alte acorduri incheiate de catre Operator cu
privire la derularea activitagilor sale referitoare la Obiectiv.

o bt e
Semnat la data de 2§ &W‘ﬂ 2013 la ......... . f%\(\‘l ........... in doua exemplare
originale identice, fiecare din acestea fiind redactat in limbile roména, bulgara si engleza.
Toate variantele au aceeasi valabilitate. In cazul unor diferente de interpretare, varianta in

limba engleza preleveaza.
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CIIOPA3BYMEHHUE

MEKIY IPABUTEJCTBOTO HA PYMBHHUS H
MIPABUTEJICTBOTO HA PEIIYEJIMKA FBJITAPUS 3A Ch3IABAHE HA
CHBMECTHA THhPTOBCKA CTPYKTYPA - OIIEPATOP HA HOBUSI
KOMBHWHUPAH (IThTEH H XKEJE30IHTEH) MOCT MEJKIY ABETE
CTPAHHU HA PEKA JYHAB MEXIY
TPAJOBETE KAJJA®AT (PYMBHUS) 1 BUIHH (PEITYEJKA BBbJITAPHST)

[paBuTencTBoro Ha PymMBHHS U npaBuTeNcTBOTO Ha Pemybmuka bwarapus, kxato
»»JOTOBapAIIH CTPaHH ",

OTYMTAHKH aHTKUMEHTUTE CH KaTo ABPXaBH-4JIeHKH Ha EBponeickus Cbio3 Ja
pa3BuBaT M MoAOOpSABAT HAlMOHANHHUTE, EBponelickata M perHoHaIHaTa TPaHCIOPTHH
MPEXH, KOETO € B HENOCPEACTBEH HHTEPEC H Ha MPaXXJaHNTE Ha BCAKA OT OBETE CTpaHH,

OTYMTANKH 3HAYEHUETO HAa MOAEPHUTE HHPPAaCTPYKTYpHH OOEKTH 3a yIEeCHIBaHE Ha
CBOOOZHOTO OBIDKCHHUE HA XOpa ¥ CTOKM MEXAY Abp)KaBUTe-wICHKH Ha EBponeHCKuA ChI03,

u3nbiHABadKd CHopasyMEHHETO MEXZAY I[IPaBUTENCTBOTO Ha PyMpHHI H
npaBuUTENCTBOTO Ha Pemybmuka Bwarapus 3a TexHuyeckuTe, QUHAHCOBHTE, IIPaBHHUTE H
OpraHM3alliOHHHUTE BHIPOCH, CBBP3aHHM C H3rPaXIAaHETO Ha HOB IPaHUYECH KOMOHMHHUpaH
(TBTEH W XeNe30IIbTeH) MOCT MEXIy IBeTe cTpaHu Ha peka JlyHaB or 2000 r., xakro u
CKJIIOYEHUTE JOTOBOPH ¢ HMHAHCHPAINY HHCTUTYLHH,

OCHOBaBafiku Ce€ Ha ITOCTUTHATHUTE IJOTOBOPEHOCTH MEXIY IMpEACTaBHUTEINTE Ha
JIBETE CTpaHH B paMKuTe Ha CMeCEHUs PyMBHCKO-OBJITapcKd KOMHTET 33 U3IBIHEHUETO Ha
npoekT ,,HoB mMocT Ha peka Qynas npu Kanadar — Buaun”,

C LN Ja OCUTYPAT EKCILUIOATHPaHETO H MOJIPHKKAaTa Ha MOCTa M Ha ChOTBETHH
€JIEMEHTH Ha IpHIIexallara HHPpPacTpyKTypa, U Ja YpeOsAT CBBP3AHHUTE C TOBA IPABHH,
(HHAHCOBH ¥ OpraHU3allMOHHH BBIIPOCH,

ce JOTOBOpHXa 3a CIIEAHOTO:

Pazgen I
OBIIINA PA3IIOPEABU

IIpusoxHo mone

Unen 1

ToBa criopazymMeHue ypexIa BBIIPOCUTE, CBBP3aHU ChC Ch31aBaHETO HA ChbBMECTHO
PYMBHCKO-OBJIrapcko ThProBCKO APYXKECTBO, KOETO a U3NbJIHABA QPYHKIUHTE HA OIIEPaToOp
Ha HOBHUA MOCT Ha peka [lyHam npu Kanagar — Buaus cien BbBeXIaHE B €KCILIOATAIlHA,
HETOBHTE IIpaBa, 3ab/DKCHUA H YCIOBHUA 3a OCBILECTBABAHE HAa AECHHOCT, KAKTO H OTHOCHO

YCTaHOBABAHETO Ha COOCTBEHOCTTa U APYTH BBIIPOCH, CBHP3aHU C obekra.




Onpeaejenns

Ynen 2

3a enuTe Ha TOBA CIOpa3syMeHHe:

1. ,,JoroBapsIIy CTpaHu~ 03HayaBa MPaBUTEICTBOTO HA PyMbHUS U IPaBUTENCTBOTO
Ha Penybnuka beiarapus;

2. ,omepaTop” O3Ha4aBa [OPHAWYECKO JIMLEe — TBProBel moj ¢opMmara Ha
aKIMOHEPHO JAPYXKECTBO, YHHUTO KamuTan € coOcTBeHOoCT Ha Pymphua u Pemybiuka
Bbirapus, Ha KOETO C TOBa CHOpasyMEHHE Ce INpeJOCTaBAT IpaBa M CE€ Bb3jarar
3aIBJDKEHHS 110 eKCIUIOaTalUATa, YIPaBICHUETO U MOAPHKKaTa Ha 00€EKTa;

3. ,,TepHUTOpHA Ha AOroBapsLiaTa cTpaHa” O3HayaBa TEPUTOPHATAa Ha PyMbHUA UM
TepuTopusiTa Ha Pemybnuka briarapus;

4. ,PamkoBOTO criopasymeHue” € CIOpasyMEHHETO MEXIY IIPaBUTEICTBOTO Ha
PymeHusa ¥ npaButenctBoto Ha PenyOnuka Bbiarapus 3a TeXHHUYECKHTE, (QHHAHCOBHTE,
MIpaBHUTE M OPraHHU3AllMOHHHTE BBIPOCH, CBBP3aHH € M3rPaKIAHETO HAa HOB IPaHHYEH
koMOMHHMpaH (ITBTEH H XKENe30IbTeH) MOCT MEXAYy ABETe CTpaHH Ha peka JlyHas,
nogmnucado Ha 5 rouu 2000 r.;

5. ,,00exT” 03HauaBa MOCTHT (KakTo € JepHHHpaH IO-JOJNY B T.6 OT TO3M 4WieH) H
CUCTEMHTE Ha NpHJIexaliaTa MHQpacTpyKTypa A0 TOYKHTE Ha TIXHOTO CBBP3BaHE CBHC
CBIECTBYBAalaTa ITbTHA M JKEJE30NBTHA MOAXOAHA MH(PACTPYKTypa Ha TEPUTODHUHTE Ha
JIOrOBapAIIUTE CTPaHH;

6. ,,MOCT” 03HaYaBa MOCTOBOTO CHOpBXeHHe (KakTo € Ae(HHHpaHO MOo-AONY B T.9
OT TO3H WIEH), BEIHO ChC CBOTBETHHUTE YAaCTH OT IbTHaTa MHQpACTpyKTypa Ha obeKTa H
XKeme3onbsTHaTa HHPPacTpYKTypa Ha obeKTa (BCiIKa OT TAX, KaKTo € AepuHMpaHa no-A0ny B
T.10 # 1.11 OT TO3H WieH), H APYTd CHOPBKECHHUA H CHTHAIU3ALHH BbPXY HETO, H3IPaACHO
MEXIy MBPBHTE YCTOU MEXAY PyMBHCKHS M Obarapckus 6psar Ha 796 kv Ha peka J[yHas
npu Kanadar-Buaus;

7. Ipunexama HHpacTpykTypa” O3HadaBa HH(paCTpyKTypaTta, pas3noyiokeHa Ha
TEpHTOPUHTE Ha JOroBapAIIHTE CTpaHH, CBBHpP3Balla MOCTa ChC ChHIIECTBYBAIATa
KeNe30mbTHA U MbTHA MOAX0HAa HH(PaCTPYKTYpa;

8. JJKIOI” e rpaHuyHUAT KOHTPOJHO-NIpONycKaTeleH I[IYHKT, HaMHpall ce Ha
TepuTOopuATa Ha PyMBbHHUA B 00XBaTa Ha MOCTa ¥ IpaHHYHATa JKEJIE30IIbTHA rapa, HamMHpana
ce Ha TepuTOopHATa Ha PermyOnuka Beiarapus, mpe3 KOUTO C€ OCBINECTBABA 110 3aKOHEH
HA4YMH NpEMHHABaHE IIpe3 IpaHUIiaTa Ha JIHIA, TPAHCNIOPTHY CPEACTBA, CTOKH HIIH APYIH
obekTn B HampaBieHne PymbHus — PenyGnuka bearapus u B HanpasiaeHue PemyGnuka
boarapus — PymbHus,

9. ,MOCTOBO CHOpBXKEHME  O3HauaBa CHIIMHCKATa 4acT Ha MOCTa Karo Hocema
KOHCTPYKLHUA, H3rpajieHa 3a IpeMHUHaBaHe Ha peka J[yHaB MexIy ABara peuHu Opara 65m30
no rpagosere Kanmadar m Bunun, 6e3 na ce BKIOYBAT €IEMEHTHTE Ha IIbTHATa
xeje3onbrHata uHbpacTpykTypH u IKIIIT;

10. ,,npTHa HHQpacTpykTypa Ha o06ekTa” oO3HayaBa IUIATHOTO (IUIaTHATa) 3a
JBIDKEHHE Ha II'BTHU NpeBO3HU cpeactBa, TOJI craHnusra, HaMupala ce Ha TEPUTOPHITA
Ha PympHHS, TpoToapuTe, MOA3EMHUTE CHOPHKEHMS, BEJIOCHIICAHUTE ajled, MMapKUHTHUTE,
NEIEXOHHTE ChOPBKEHUA, OCBETIICHUETO U KPaliIbTHOTO O3€/I€HsBaHE H3BBH ILIATHOTO 32
JBIDKCHUE Ha TEPUTOpPHATA Ha MOCTa U 0 MACTOTO Ha CBBP3BAHE ChC CHIIECTBYBAIaTa
IbTHa NOAXOAHAa HMH(PAcCTPYKTypa, KAaKTO H CBOPBXKEHHATA H HMHCTANAIMATE Ha
TPaHCIOPTHUS LIEHTHP, CBHP3BAIY o ¢ IbTHATa HHQpacTpyKTypa, s




11. , kene3onbTHa HHPpACTPYKTypa Ha 0OeKTa” 03Ha4aBa JKENE30NbTHUTE THHHU H
NpHIeXKALTUTe U INPUHAIIECKAUMTE KbM TAX TEPEHH H CBOPBKEHHHA; OCHIYPUTEIHHUTE,
CHTHAH3ALHOHHUTE U CHOOLIUTEIHUTE CHOPBHKEHHA, U KOHTAKTHATA M €JIEKTpHYecKarTa
Mpexa 3a TAXHOTO 3axpaHBaHE, KOJNOBO3HOTO pa3BUTHE Ha 0OCIyXBallkTe TapH Ha
TEPUTOPHUUTE Ha JBETE CTPAHH; OCBETUTENIHHTE ChOPBKEHHS M HHCTAJIALMH 32 OCHTYPsABaHEe
Ha Ge30macHO JBIDKCHHE B paifioHa Ha rapure U JpYTHTE CHCTEMH H CBHOPBXKEHMS 3a
0e3omaceH XeNe30NbTEH NPEBO3, HaMMpalld € Ha MOCTa M IIpHJEXalara TEpHTOPHi,
CBBp3Ballla MOCTA ChC CHIIECTBYBAIIlATa JKEIe30IbTHA MIOAX0AHa HHPPaCTPyKTypa, KaKTo U
CHOPBXKEHHUATA U HHCTAJAIIMUTE Ha TPAHCIIOPTHHS LEHTHP, CBBP3BAlIH IO C XKEIe30bTHATA
HH(PaCTPYKTypa;

12. ,,oApBXKKa Ha MOCTOBO CHOPHKEHUE  O3HayaBa JCHHOCTHUTE IIO NOLIABPXKAHE
Ha MOCTOBOTO ChOPBHXEHHE B 100pO CHCTOSIHUE M TEXHHYECKA U3NPaBHOCT, HEOOXOMUMM 3a
LIETUTE HA HErOBOTO LIEJOTOAMIIHO HEMPEKHCHATO M 6€30I1aCHO IOJ3BAHE, BKIIOYUTEIHO
JEMHOCTH IO TEKYIIOTO MOIAbpXKaHe, IIOYMCTBAHE U OCUIypsABaHE Ha CHrHANH3aIMATa Ha
MOCTOBOTO CHOPBKECHHE 3a HY KAUTE Ha KOpabOoIlIaBaHeTo;

13. ,,pexabumuTanys Ha MOCTOBO ChOpPBXKEHHE” € AEHHOCT IO BH3CTAaHOBABAHETO
WIH NOJOOpABAHETO HA KOHCTPYKTHUBHO-EKCIIIOATALIMOHHUTE KA4yecTBa HAa MOCTOBOTO
CHOPBXKEHHE MM Ha HETOB CBHIIECTBEH €JIEMEHT M NPHUBEXIAHETO MY B CHOTBETCTBHE C
IPUIOKAMHUTE TEXHUYECKH H3UCKBAHMS;

14. ,,KOHTPON Ha MOCTOBO CHOPBKEHHE O3HauaBa ACHHOCTHTE 10 HabmoOJAEHHE H
OLIEHKa Ha CHCTOSHUETO HA MOCTOBOTO CHOPBKEHHUE, KAKTO U AEHHOCTUTE M0 HaOMOACHHE
M KOHTpPOJ 3a Clla3BaHEe Ha IPHJIOXKHMHTE H3UCKBAHMSA M IIPaBHJA OT CTpaHa Ha BCHYKH
T, TPEMHHABALIH [0 HJIH M3BBPIIBALIM ASHHOCT HA MOCTOBOTO CHOPBKEHHE;

15. ,HamuoHansa ©bTHa agMHHHCTpallus’ oO3Ha4yaBa KbM Jarara Ha TOBa
criopasymeHue Hamuonannara KoMIaHus 3a MaruCTpald M HallMOHANHH NPTHINE Ha
Pympaus (C.N.AD.N.R. S.A)) 3a tepuropusta Ha PympHHS u AreHuusa ,IIpTHa
unppactpykrypa” (AIIM) 3a Tepuropusira Ha Penmybimka bbirapusa, HIM TeXHHUTE
TIpaBONPUEMHULIH;

16. ,HanuoHanHa ’kene30nbTHa KOMIIAHHSAX O3Ha4yaBa KbM JaraTa Ha TOBa
cropasymenue Hauuonanna sxenesonmbsrHa kommaHus Ha Pymerua (,C.FR.” S.A)) 3a
tepuropusiTa Ha PymbHus u Hanuwonanna xomnanus ,,XKenesonbTHa HHPpacTpykTypa”
(HKXXW) 3a TeputopusTa Ha Perry6nuka boarapus, iy TeXHUTE IPaBONPHEMHHI;

17. ,exchioaraiiyus Ha MbT  O3HayaBa U3NBJIHCHHE Ha AEHHOCTH BB3NOXKEHH Ha
onepaTopa C ToBa CIIOpa3yMEHHE H ChOHpaHe Ha TaKCH 3a NPEMHHABAHE OT IIBTHHU NIPEBO3HU
CPENCTBa;

18. ,moxpApbxka Ha mMhTHaTa MHQPaCTPYKTypa Ha oOEKTa” O3HadaBa OCHUTYPSIBAHE
Ha HeoOXOQUMHUTE YCIOBHSA 3a HEMIPEKBCHATO, 6€30MacHo H yIOOHO NBIXKEHHUE Mpe3 1ia1aTa
TOJHHA 4Ype3 W3BbpLIBaHE Ha ACHHOCTH MO IpPEANa3BaHE HA NBTS OT MPEXAECBPEMEHHO
H3HOCBaHE, OXpaHa M 3aliuTa Ha IBTH, BOJEHE Ha TEXHHYECKaTa OTYETHOCT Ha IbTH,
TEKYILIO NOALbPXaHE, [I0YHCTBAHE H PEMOHT Ha NbTA, BKIIOUHUTEIHO 3MMHO MOJIBPIKAHE
MOYKCTBaHE, KAKTO U PEMOHTHO-Bb3CTAHOBUTEIHU paboTH [IpH aBapUHAHHU CUTYalUH;

19. ,,peKOHCTPYKIUSA Ha IBT” € AEHHOCT N0 pa3lIUpIBAHETO H MOAECPHHU3UPAHETO HA
CBHIIECTBYBAIIUTE MaTEPHANHU aKTHUBH, KOATO BKIIOYBA LisJIOCTHA PEKOHCTPYKLMA HA IIBTH
U I'THUTE CHOPBKEHHS KATO CE 3alasBa OCHOBHOTO HAIPaBJIEHHE Ha ChUICCTBYBALLOTO: -
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20. ,,IBTHH NPEBO3HH CPEACTBA” ca BCHYKM NPEBO3HH CPEACTBA, NPUABHXBAHY 110
OBTS Ha KOjelda W M3MON3BaHM 32 MPEBO3BaHE HAa XOpa H/WIM TOBAapH, BKIIOYHTEIHO
CaMOXOJHUTE MalllVHU;

21. ,,CmeceHusaT komuTeT” 03HayaBa CMECEHHAT PyMBHCKO-OBITapCKi KOMUTET 32
H3MTBJIHEHHETO Ha npoekT ,.HoB Moct Ha peka Jlynas npu Kanadar — Buaun”;

22. ,,CMmecenara rpaHH4Ha KoMHcHA~ o3HayaBa CMeceHaTa I'paHHYHA KOMHCHA,
cp3ganena no Croroabara Mexay NpaBHTENCTBOTO Ha PyMBHHS M NIPaBHTENCTBOTO Ha
PemyGnuka bbirapus BbB Bpb3Ka C peXuMa Ha pyMbHCK0-Obrapckata AbpXKaBHa IPaHMIIA,
CBTPYJHUYECTBOTO M B3aMMONOMOLINTa MO T[PaHHYHH BBIPOCH, TIOMIMCAHO Ha
28 aBryct 2006 r. B Bykype;

23. ,.crnenMaiHo [oJ3BaHe Ha MHTA” € M3MO0J3BAHETO Ha MBbTA 32 OCHIIECTBIBAHE HA
Ipyru ne#HOoCcTH B 00XBaTa Ha NbTA MU B OOCHYXBalmUTe 30HH, KaTO. M3IpaXAaHe U
eKCILIoaTallis Ha ThProBCKH KpalNIbTHH OOEKTH ¥ Ha IHTHH BPB3KHM KBbM TIX, KaKTO U Ha
INIOIAAKY 3@ OKa3BaHE Ha MbTHA NOMOIL M HA NMBTHH BPB3KM KBbM TAX; HM3rpaXaaHe U
eKCIUIoaTallsi Ha peKIaMHM CBOPBKEHHMSA, H3rpakJaHe Ha HOBH M PEMOHT Ha
CBHIIECTBYBAIH IOA3€MHU M HAJ3€MHHU JMHEHHH HJIM OTAENHO CTOALIM CBHOPBLKEHHS H
TAXHAaTa eKcIuloaTanus B ofXBaTa Ha ITbTA, BPEMEHHO IION3BaHE Ha 4acTH OT IIETHOTO
IUTATHO ¥ 3¢MHU B 06XBaTa Ha IBTA OT LPYTH JIALA;

24. ,,PBKOBOACTBO 3a MOAAPBKKATa” € JOKYMEHT, M3rOTBEH OT CHELHAJHCTH Ha
CTpPOMTENA, ChAbpXKall NbIHa HH(opMaius, KoaTo OM Moria Ja uma IPUIOKEHHE 3a
Oplemara noAapbxKKa Ha 00eKTa, B KOHTO ca AeUHHMpaHM H3HCKBaHHATA 3a IIPOBEPKA M
NOAJpHKKA Ha BCHYKH €1€EMEHTH Ha HETOBUTE KOHCTPYKLIHH.

Pazpen 11
OIIEPATOP

IlpaBHa dopMa B XapaKTePHCTHKH Ha omepaTopa

UYnen 3

(1) HoroBapsmure CTpaHH C€ CBIVIaciBaT A& YYPEAAT CHBMECTHO PYMBHCKO-
OBJIrapcko TBHPrOBCKO JAPYXKECTBO, koeTo Ja Obfe omepatop Ha HOBHA I'DaHHYEH
koMOuHMpaH MocT Ha peka [lynaB wmexnay rpajgoBere Kanagar (PymbHHA) U
Buaun (Pemy6biinka brarapus) ciell HEroBOTO BBBEXAAHE B €KCINIOATalUs, Bb3 OCHOBA Ha
npaBa ¥ 3aJbJDKEHHUA, NPEAOCTABEHH MY C TOBa CIIOpa3yMEHHE.

(2) OnepaTopsT fa 6B€ ydpeneH o GpopMaTa Ha aKLIUOHEPHO APYKECTBO.

(3) AxvoHepH B aKIIHOHEPHOTO APYXecTBO Ja 6baaT PyMbHuUS, IPEACTAaBIIsABAHA OT
MHHHUCTBpa Ha TpaHcrnopra W PenyOmuka bbarapus, npeacrasisgiBaHa OT MMHMCTHPA Ha
TpaHCIOpPTa, UHGPOPMAIMOHHUTE TEXHOJOTHH U ChoOmeHuaTa. CTpaHHUTE ce AOroBapsT, Ye
Opy ydpeAsdBaHE Ha JNPYXECTBOTO BCika OT [BeTe NBbpXKaBH INE OpuEobHe aKuuu,
cuerapigBaut 50 Ha cTo oT obmus Opoii akuuu. PaBHOTO CHOTHOLIEHHE HA NAJIOBETE B
KanmuTajla Ha JPYXECTBOTO Ha ABETe CTpaHM mle ObpAe 3alla3BaHO B CiIydamTe Ha
yBENMYaBaHe Ha KaluTaja Ha JPY)KECTBOTO, OCBEH aKO JBETE CTPAHH M3PHUYHO C€ ChIIacAT
3a Jpyro B pelIieHHe Ha oOmoTo chbpaHue Ha aKIMOHEPUTE MO TaKbB BBIpoC. Bedka or
CTpaHHTe ce 3aJb/DKaBa Ja He Npeasara 3a npoaax6a MM 1o Jpyr HA4uH Ja HE IIPEXBBPIIA
M3IANI0 MIM YaCTHYHO CBOETO Y4YacTHE B JPYKECTBOTO Ha TPETO JIMLE, OCBEH C
OpeABapHTENHOTO ChIacMe Ha Jpyrata CTpaHa. YBeJH4YaBaHe Ha KalWTajla Ha

IpYXeCTBOTO C IIPUBJIMYAHE Ha TPETO JIHIE KATO aKIMOHEp MOXeE na 6bje JOMyCHATO CaMO™ ™
ClIeji TIpE/IBAPHTENHO CHINIACYBaHe MEX/Ly [BETE CTPaHH Ha YCIOBHATA 3a NpHuoOupaHe Ha
[
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(4) AKUMOHEPHOTO APYXXECTBO Ha Ophe chC cemanuuie B rp. BumuH, Pemybnnka
brarapus u xioH B rp. Kanadar, PyMmbHus. Beruky npouenypu no HEroBoTo yupeasiBaHe U
peructpaius Aa 6bJaT U3IBJIHEHU B ChOTBETCTBHE ¢ H3UCKBAHHSTA Ha 3aKOHOJATEICTBOTO
Ha PymMpHHMSA W IpH cra3sBaHe Ha 3aKOHOAATENcTBOTO Ha Pemy6nuka bwirapus oTtHocHO
B3€MaHETO Ha PEHICHUATA i KaTo aKUMOHEDP U NPH PErUCTpaluaTa Ha KJIOHa.

(5) KanurtansT Ha IpyxectBoto a 6bae B pasmep Ha 300 000 (Tpucra xumnsmgu)
neBa, pasnpezneneH B 300 (rpucra) 6posi akimu, ¢ HOMHHanHa cTofHocT 1 000 (xmmsina)
neBa BesAKa. BesAka OT gbpikaBUTE — aKIMOHEPH Ce 3aAbJDKaBa Jja OCUTYypH CyMa, paBHA Ha
IIOJIOBHHATA OT OMpENe/ieHUs KalluTal W Aa s BHECE KbM MOMEHTAa Ha NOJNNCBaHE Ha
IPOTOKOJIa OT yYPEAUTETHOTO CEOpaHUE Ha IPYKECTBOTO.

(6) Ilpu yupensBaHETO Ha AKIHOHEPHOTO ApYyxecTBO 50 Ha CTO OT AKLMHUTE CE
H3JaBaT KaTo OOMKHOBEHH aKIMU C IIPaBO Ha IJac U ce 3anmucBaT oT PymbHusa. OcraHanure
50 Ha cTO ce M3xaBaT Karo NMPHUBHJIETHPOBAHM AKUHH C HpaBO Ha Ijlac U ce 3allHCBaT OT
Penybmuka boiarapus. 3a usbirsaHe Ha CbMHEHHE, “OOMKHOBEHa aKLMA~X O3Ha4aBa aKLUA,
KOSATO JlaBa NMPaBO Ha eAMH Ijac B o61oTo chbpaHue Ha aKIIMOHEPUTE, IPaBO Ha AUBHJICHT
H Ha JMKBMAAIMOHEH I, Chbpa3sMEPHH C HOMHHaJHATa CTOMHOCT Ha aKuudTa, a
“IIpUBUJIETMPOBAaHAa aKiMi~ O3Ha4yaBa aKi(ysd, KOSATO JaBa NpaBO Ha €IVH rjac B ob1oOTO
co0paHue Ha aKIMOHEPHTE, [IPaBO HA AMBHAEHT M Ha JIMKBHAALMOHEH J1, CbPa3sMEPHHU C
HOMHHaJHaTa CTOMHOCT Ha aKLMATa, M NpaBO Ha JONBIHUTCIEH NHBUICHT B pa3Mep,
OINpENeNeH ChIJIAaCHO wWi. 8§ OT ToBa crnopasymeHue. IIpUBHICTHPOBAaHHTE AaKIMH CE
KOHBEPTHpAT B OOMKHOBEHH aKLUH IIPH IIOCTHTAHE HA ITBJIHO BB3BPBILAHE Ha CTOMHOCTTA
Ha npuHoca Ha PenyOinuka beirapus, ¢ kanuTaau3alus OT MECT Ha CTO, [TpH YCIIOBHA U 110
pel, onpeeneHy B yCTaBa Ha APYXECTBOTO.

(7) AKUHOHEPHOTO APYXKECTBO Ja ObJe ¢ ABYCTENIEHHAa CHCTEMa Ha yNpaBlIeHHUE C 4-
YJIeHEH HaJ30peH CHBET U 3-wICHEH YNpaBHTENEH CHBET, KaTO B HAJ30PHHSA CBBET JBETE
CTpaHH Ja Cca NpEeICTaBeHU OT €OHAKBB Opoif wieHoBe. UneHOBeTe Ha HAA30PHHA U Ha
YIIpaBUTENHHS ChBETH TpsAOBa Ja UMAT MOAXOAALIM KBAIM(HUKALUSI M OIKT, H3UCKBAHKATA
3a KOHTO Ce ONpele/AT B ycTaBa Ha Apy»kecTBoTo. [Ipencenarenat Ha HaA30pHMA CHBET IIE
Obae u3bupaH Ha IPHHIMIIA HAa pOTalUATa MEXIY NPEACTaBUTECIUTE Ha ABETE CTPaHH.

(8) 3a ocurypsaBaHe Ha KOHTPOJ M OTYETHOCT Ha ACHHOCTTa HAa aKLUOHEPHOTO
JpyxecTBo Ja ObJie HazHaueH BBTPEIICH OAMTOp, NPAKO IOJYMHEH Ha M3MBJIHHUTEIHUA
JUPEKTOp ¥ YIPAaBUTEIHMs CBHBET, C INpaBa M 3aOb/DKEHHS, ONpElEJICHH B YCTaBa Ha
JOPYXKECTBOTO.

(9) IlpenMeTsT Ha IEHHOCT Ha aKUMOHEPHOTO JPYXKECTBO Ja ObJe M3BBPLIBAHE Ha
JNeHHOCTHTE MO YIIpaBJICHHE, €KCILIoAaTallusd W MOJAPBKKAa Ha MOCTa M MpHIIEeKaIaTa My
HHQPACTPYKTYpa, IIPENOCTaBEHH 10 CHIaTa Ha HAacTOALIOTO criopasymMeHue. JIpyxecTBoTO
HAMa [paBo Jla U3BbpLIBa JEHHOCTH, KOUTO HE ca CBbP3aHHU C OOEKTa M HE ca BKJIIOYEHHM B

HETOBHS NpeAMET Ha NEHHOCT.

Cpok 32 yupeasiBaHe

e 4

B cpok mo 1 Mecenl oT fgatata Ha BIHM3aHE B CHJa Ha TOBa CIOPa3syMEHHE
MHHYUCTPHTE Ha TPaHCIOpTa Ha JBETE CTpPaHH NpeAnpHeMaT HeoOXOIMMHTE NEHCTBHA 3a
y4pesABaHe Ha aKIIHOHEPHOTO JPY>KE€CTBO U KJIOH3, B ChOTBETCTBHE C YTOBOPEHOTO B W3,
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Pasgen 111
COBCTBEHOCT BBHPXY OBEKTA.TPAHUYEH KOHTPO.I

IIpaBo Ha coGcTBeHOCT BLPXY 00€KTa

Ynen 5

(1) JdoroBapsiiuTe CTpaHH MOTBBPXKIABAT, Y€ C BHBEKIAHETO B EKCIUIOATALIUA Ha
obekra: :

1. PymBHEA cTaBa TUTYJIp Ha NMPABOTO Ha COOCTBEHOCT BBPXY 4acTTa OT OOEKTa,
pasoioKeHa MEXAY PYMBHCKHUS pedeH Opar u cpeiaTa Ha MOCTa MeXAy ABaTa Opsra Ha
peka JlyHag.

2. Peny6sinka Bpirapys craBa TUTY/Sp Ha NpaBOTO Ha COOCTBEHOCT BBPXY 4acTTa
oT 06eKTa, pa3nonoxeHa MexXAy Obarapckus pedeH Opsar U cpenara Ha MOCTa MEXAY ABaTa
Opsra Ha peka [lyHas;

(2) Cpenata Ha MocTa MexXAy ABarta Opsara Ha peka [lyHaB ce o603Ha4aBa ¢ TpaiHa
Osiy1a JIMHYA, TIPOKapaHa I10 IJIATHATA Ha IIBTA U JAPYTHTE 00EKTH, KaTo ONepaTopbT NIOCTaBs
U ITOAQbpKa TOBa 0003HAYCHHE.

(3) B ciyuauTe, Korato 4acT OT MOCTa — COOCTBEHOCT Ha €Ha OT AOTOBapAIINTE
CTpaHH I[0Iafa BbpPXY TEPHTOpHATA Ha JApyraTa AbpiKaBa CE CUWTa, 9€ € YUPEACHO
CHOTBETHO IPaBO Ha CTPOEXK B 10JI3a Ha AbpXKapaTa — COOCTBEHHUK Ha Ta3H 4acT OT MOCTa.

[Hoaapbixka Ha obexTa

Yien 6
JloroBapsAIIuTe CTpaHU CE€ CHIJIACABAT, Y€ C TOBa CIOpasyMeHHe KOHKPETHU3HpaT

NPHUHLUIIHOTO CcH pemieHue B wieH 11, am. 3 or PamkoBoTO cmnopasymeHue, Karo
HOJAPHXKATa OT BCIKa CTpaHa Ha yacrTa OT obekra — HeliHa cOOCTBEHOCT, IIe ce
OCBHIECTBABA ITOCPEACTBOM CHBMECTHOTO aKIIHOHEPHO APYXECTBO — OBAEI] oneparop Ha
ofekTa, B paMKUTE Ha IIpeJOCTABEHUTE MY [1paBa U BB3JIOXKEHHU 3aJbJDKEHUS, 6e3 KOATO U Ja
€ OT CTpaHHTE Ja My IPeXBHpPJ IPaBOTO CH Ha COOCTBEHOCT BBPXY peasiHa WM UAealHa

yacT ot obexra.

I'paHu4eH KOHTPOJ

Yiey 7
(1) HoroBapsiuTe CTpaHH, Ype3 TEXHUTE KOMIICTEHTHH OpFraHH, IIe OCHIICCTBABAT

CHBMECTEH TPaHHYEH KOHTPOJ 3a IIpeMHUHaBaHE Ha PYMBHCKO-Obirapckara Abp)kaBHa
rpaHula INpH YCAOBHATA M IO peja Ha HAEHCTBAIUTE JABYCTpaHHH M MHOT'OCTPaHHHU
JOTOBOPH, 110 KOUTO Ca CTPaHH. '

(2) OneparopbT Ha MOCTa e CHTPYJHHYU Ha OPraHUTE, OCHIIECTBABAIIN I'PaHUICH
KOHTpOJI, 3a nogoOpsBaHe KOOpAMHANUATA Ha paboTaTa C LEJ KaueCTBEHOTO 0OCITy>XBaHe
Ha NIPEMHUHABAIIUTE 10 MOCTA.

(3) OmeparopbT 1€ oOcCHrypsBa JOCTBI JO0 O0OEKTa Ha OTOPHU3UpPAHUTE
NpeACTaBUTE/IH Ha IbpPXKaBHH OpPraHH M HMHCTUTYIIMM M Ha CHCHHMAIU3UpaHHTE IIBTHH H
’ENAEC30IIbTHH KOMITAHHMHK 33 OCBINECTBABAHE HAa KOHTPOJHH U JAPYTH HPAaBOMOIIMS M 3a
yOpaXHsSBaHe Ha CHelHanu3upaHuTe MM ¢yHkuud. B Ta3u Bpbika, OmeparopbT ILie
OCHTYpsABa 6€3[LIATHO TON3BAHE Ha OQHCHH NOMENIEHHs U JOCTDI 40 KOMYHAIHH YCIIyTH,

HEOOXOJUMH 3a U3BBPIIBAHETO HA JEHHOCTHUTE 110 IPaHHYCH KOHTPOIL RS




(4) JlsukeHHETO Ha CIYXKHUTENH, TPAHCIIOPTHH CpeACTBa, 00OpyABaHE U MaTepHaIN
Ha OmepaTopa WM Ha ONpENeeHH OT omepartopa ¢U3MYECKH U IOPHIMYECKH JMIa BBB
BpB3Ka C H3IIBJIHEHHE Ha ACHHOCTH MO MOJAPHKKA, PEMOHT M €KCIIoaTalus Ha oOeKra,
KaKTO M Ha CIY)XMTEIM Ha HallMOHAJIHATa IThTHA aAMMHHCTpalys HIM HAa HallMOHAJHATa
XKENe30IIbTHA KOMIAHUA Ha BCSKa OT ABETE CTpaHM, HE Ce CuMTa 3a IPEeMHHaBaHE Ha
IAbp)kaBHaTa rpaHulia. PeabT ¥ M3HCKBAHUATA, [IPU KOUTO 1€ C€ H3BbPIIBA TOBA ABHKECHUE
U LIE CE YNpaXKHsBa I'paHHYEH KOHTPOJ, Iie 6bJaT B CHOTBETCTBUE ChC CHINECTBYBAIIHUTE
JABYCTpaHHH CIOpa3syMEHH: WJIH, [IPH JIMIICA Ha TaKuBa, e ce onpeaesar B IIporokon Ha
CMmecenaTa rpaHU4Ha KOMHCHS.

(5) Cnen mpucvenuHsAiBaHE Ha JABeTe AbpxaBH KbM lIIeHreHCKOTO HpPOCTPaHCTBO
FPaHUYHUAT KOHTPOJI MEXAY TAX IIE CE [IOAYUHABA Ha [TPOM3THYAINUTE OT TOBA [IpaBHUIIa.

Pazgen IV
OIIPEAEJISIHE U Bb3CTAHOBSIBAHE HA IIPUHOCA HA
JOT'OBAPAIIUTE CTPAHU

OnpepensHe H Bb3CTAHOBABaHE HA MPHHOCA HA JOTOBAPAIIMTE CTPAHH

Unen 8

(1) CroitHocTTa Ha 06€KTa ce (opMHpa OT U3BHPIICHHUTE IIIALAHUA 10 JOTOBOPUTE,
KOMTO JIBETE CTPaHHU Ca CKIIIOYMIIH, BbB BPB3Ka C H3NBJIHEHHE Ha 3aABDKCHUATA Ha BCAKA
OT TAX 3a NMPOCKTHpaHE W M3rpaxaaHe Ha obekra, cpriacHo Wwi. 6 u 7 oT PamkoBoTO
CrIopa3syMeEHHE.

(2) TlpuHoCchT Ha BcAKa OT JOroBapsLIUTE CTpaHuW 3a obekTa ce ¢opmmpa OT
cpeicTBaTa, HWHBECTHPAaHH OT CHOTBETHAaTa CTpaHa 3a H3rpaXJaHe Ha MocTa M Ha
npuIexaiara HHQpPacTpykTypa B IpaHHULIMTE Ha ofekra chOOpa3sHO OIpEAEICHHATa OT
PaMKOBOTO cropasyMeHue H YTBbpAEHHTE pabOTHM IPOEKTH 3a TEPUTOpPHATA Ha BCAKA
CTpaHa, ¥ BKJIKYBA YCBOSHUTE 33a€MH, M3IUIATEHUTE M ABIKUMH JIMXBH 10 TE3H 3a€MH, H
cobCTBEHMA NPHHOC.

(3) CobcrBeH mpuHOC ca:

1. cpencTBaTa OT Abp)KaBHHA OIOKET; U

2. 6e3BB3ME3AHUTE MOMOMIH, BKIFOUHTENHO OT NPEAIPUCHEAUHUTEIHNUTE POHIOBE
Ha Epponeiickua cpro3.

(4) TounusaT pa3Mep Ha NpHHOCA Ha BCAKA OT CTPaHUTE 3a H3rPaXKIaHETO Ha 0OEKTa
¥ CTOMHOCTTa Ha aKTUBUTE, NPUIOOUTH M MpuTeXaBahd OT PymMbHHMAI u oT PemyOmmka
Boarapus, me ObOaT OKOHYATENHO ONpEJEeHH OT JOrOBapsiIMTE CTpaHd Ccliefq
IPMKTIOYBAHETO Ha CTPOUTETIHUTE pabOTH U BHBE&XKIAHETO B €KCILIOATalMs Ha obeKTa.

(5) 3a BB3cTaHOBSBaHE Ha IIPUHOCA Ha BCAKA OT JOTOBapAIIHATE CTPAHHU CE OTIHTAT
IPHXOXUTE OT AaHbLH (KaKTO ca AeQHHHPaHH [O-J0iTy B al. 6) B OT AMBUIEHTH, ITOJTy4EHH
npy pasmpenendHe Ha nedaibara oT geiiHocTra Ha omepartopa. O6IuTe NpUXOmu ce
pasnpeseNiaT B ChOTHONICHHE, PaBHO Ha CHOTHOLIEHHETO MEXIY pasMEpHTe Ha NPHHOCA Ha
JIOroBapsANIHTe CTPaHH, ONPEIEIEeHH CBIIIACHO NPEIXOJHHTE AJIHHEH, N0 BH3CTAHOBABAHE
Ha IPMHOCA Ha BCAKA IOroBapsila CTpaHa ¢ KalHTalIx3alud oT IecT Ha ¢To. Ileuanbara ot

JelHOCTTa Ha OIepatopa ce pasnpeleld ciel OTYHTAHC Ha OPHXOAHTE OT ,IlaH'BI.IIfI B

CBOTBETCTBHE C aJl. 6, 7 ¥ 8 Ha TO3H YJIeH, RS




(6) 3a uenmuTe Ha TO3M 4IEH, NOCOYEHHTE IO-AOJNy MOHATHA LIE CIYXaT
H3KJFOYMTEITHO 33 M3YHCIIIBaHE U Bb3CTAHOBSIBAaHE Ha IIPUHOCA HA BCSKA OT JOrOBapsIINTE
CTpaHU 4Ype3 paslpenesHeTo Ha neyanbaTa ot AEHHOCTTa Ha OIlepaTopa, HO He 3a JaHbYHHU
LIEH, ¥ e UMAT CJIeJHOTO 3HAYCHHUE:

1. ,,MaHBUM” O3HaYaBa BCUYKH CyMH, CBhCTaBIIMBAallM JaHbK BBpPXY JoOaBeHara
CTOMHOCT M KOpIIOPaTHBEH HAHBK, HAUMCJICHW U BHECEHH OT omepaTtopa B GIOmKeTHUTE Ha
BCSIKA OT JOTOBApAINUTE CTPaHH 3a ChOTBETHA (HHAHCOBA FOAMHA;

2. ,,mevan6a” o3HayaBa IOJJIEXKalllaTa HA pasnpeAciiHe nedanba oT AelHoCTTa Ha
omeparopa 3a CbOTBETHa (HHAHCOBA FOAUHA, Clie]l AaHBYHO obnaraHe M CleA MOIMbIBaHETO
Ha ¢oHmoBere, oOpa3zyBaHH OT oOIlepaTopa CBIJIACHO NPHIOXKHMMHUA 3aKOH H TOBa
CIIOpa3yMeHHE;

3. ,,00Imu npuxoan” 03HayaBa cymara Ha (a) AaHbBLHTE, BHECEHH OT Oneparopa B
6romxkera Ha Penybmika Brarapus (,,0biarapckute ganbim”), (6) faHbUMTE, BHECEHH OT
oneparopa B 61o/kera Ha PymbHEA (,,pyMBHCKHTE JaHbHU ) U (B) Neyanbara;

4, ,aan Ha PymbHuA” ¥ 81 Ha Bbarapua” o3HayaBaT CHOTBETHO JENBT OT
obmmre mpuxoau 3a PyMpHHS M JensT OT obuiure mpuxonu 3a Pemybmuka Bwiarapus,
OmpeleNieH KaTo oOnmTe MpUXOAW Ce pa3fesiiaT Ha IBE 4YacTH B CHOTHOIICHHETO,
OIIPENEIIEHO CBIAacHO ajl. S Ha TO3H WIEH;

5. ,,9acT OT mevyanbara 3a PyMbHHS” 03HauaBa 4acTra OT neyaubara, nojexaina
Ha pasnpenenisHe B nojsa Ha PymMpHMs, paBHa Ha pa3imkaTta MEXAY Jeina Ha PympHud u
PYMBHCKHTE OaHBLY; ,,4aCT OT Ie4anbara 3a bbjarapus” o3HauaBa yacTTa oT neyasnbara,
nojjiexaiqa Ha pasnpelcndHe B nonsa Ha Penybnuka bowiarapua, paBHa Ha pasnukara
Mex Iy aena Ha bearapus u 6barapckudTe JaHBLH.

6. ,,AHBHAEHT” O3Ha4aBa dacTTa OT nedajibara, pasnpeaeiiHa B €HAKBB pa3Mep B
T10J13a Ha BCAKA OT JAOroBapsIUTe CTPaHH, paBHA Ha 4acTTa oT nevaibara 3a PyMmbHuA;

7. ,JIONbJHUTE/NIEH NHUBHAEHT”’ O3HayaBa JOMBJIHUTENEH NUBHACHT B HOJN3a Ha
PenyGmuka Bbiarapus B pasMep Ha NpeBUIICHHETO Ha 4acTTa OT nedanbara 3a bwiarapus
HaJ YacTTa OT nedajnbara 3a PymbpHuS.

(7) Besika roauHa, ciell TOAMIIHOTO MPUKITFOYBAHE M M3FOTBSHETO Ha TOJUIIHUSA
¢uHAHCOB OTYET 3a NpeaxoAHaTa (PMHAHCOBa TONMHA, ONEpPaTOPHT B3EMa pEUNICHHE 3a
pasnpezessiHe Ha nedanbara, KaTo onpenend ofmus pa3Mep Ha nedanbara, mojiexaila Ha
pasIipefesiHe, pa3Mepa Ha ABDKMMHS Ha BCAKa OT AOTOBapALIUTE CTPaHH AUBHACHT H
pa3Mepa Ha AbJDKMMHUA Ha Peny6nuka brirapus JonbsiaHUTENEH JUBHAEHT, B CbOTBETCTBHE
can 6.

(8) B cmyuaii ye 3a onpeieicHa QHHAHCOBa IOAMHA PasMEpPBT Ha PYMBHCKHUTE
JaHBLIY € paBeH HJH MO-TOMIIM OT pa3Mepa Ha Aena Ha PyMBHHS, HE Ce pasnpencis U Ilama
JUBHIEHT Ha PyMBHHUSA 32 CHOTBETHATa rOAHHa, 4 KOTAaTO HMa MPEBHIIEHHE, TO ce J00aBs
KbM pa3Mepa Ha PYMBHCKHTE [JaHBLM 3a Clie[BaliaTa roJHHA U CE€ B3eMa NpEIBUA IpH
pasnipefensHeTo Ha redanbarta 3a Hes. Cliel] NMBJIHOTO BB3CTAHOBSBAaHE Ha IPHHOCA Ha
BCSKA OT CTPaHHTE C JOTOBOpEHaTa KamuTaju3auus, nevandara ce paslpeleis MOPaBHO

MEXIY JOTOBapAIINTE CTPaHU.




Pasnen V
®YHKIINU HA OIIEPATOPA

IIpegocraBsine Ha NpaBa

Usen 9
(1) Tlo cunara u npy ycJIOBHUATAa HAa TOBA CIIOPasyMEHHE BCIKa OT IOrOBapslIyTe

CTpaHd NpEeNoCTaBs Ha oIepaTopa (clel HErOBOTO Cb3[aBaHE) INpaBOTO Ja I0JI3Ba
CHOTBETHATa 4acT oT ofekra — HeliHa myOnuyHa Opp)kaBHAa COOCTBEHOCT M My Bhb3nara Jia
H3BBPINBA KOHTPON K NMOAAPHKKA HA MOCTOBOTO CHOPBIKEHHUE, [1a U3IIBIIHABA BH3I0KCHATE
My OeHHOCTH MO IbTHaTa HHQpacTpyKTypa H Oa chOHMpa TakCHTE 3a IPEMHHABaHE OT
OBTHUTE IPEBO3HHM CPEACTBA, KaKTO M Aa CHTPYAHMYM HA HAIMOHAIHHMTE JKEJIE30IIbTHH
KOMITAaHHH Ha MJOTOBapslIMTE CTPaHH BBB Bpb3ka ¢ Oe3omacHaTa eKCIUIOATallHd Ha
Xene3onbTHaTa MHQpacTpykTypa Ha obekra. Ha omepatopa He ce NpEAOCTaBAT IIpaBa
Bbpxy I'KITIL

(2) motu u Beuu oT obexTa — mybJYHa Jbp)kaBHa COOCTBEHOCT Ha JOTOBapAIIUTE
CTpaHH, IPEOCTABEHH 3a I10JI3BaHE Ha ONepaTopa, Morar Aa Ob4aT OTAaBaHM IO HAEM OT
orepaTtopa NpH YCJIOBHATA M MO pela, ONpEAENeHH OT CBbOTBETHOTO HAIMOHAIHO
3aKOHOIATENICTBO, MIPH YCJIOBHE, Y€ TOBA € lenechoOpa3HoO 3a MOJ3BaHETO Ha 00eKTa II0
NpefHa3HAYEHHETO My.

(3) OmnepaTopbT H3BLPIIBA BB3IJIOKEHUTE My JEeHHOCTH IO NONIPHXKAa U
pexabmiuTanyd Ha MOCTOBOTO CHOPBXKECHHE W HMOIAPBXKKA M PEKOHCTPYKLMSA Ha IIBTHATa
nH(pacTpyKTypa Ha 006€KTa CaMOCTOATENHO MM Ype3 Bh3JaraHe Ha JAPYTH JMIA, 33 KOETO
aKIIMOHEPHOTO JAPYKECTBO IPOBEX/Aa OOIIECTBEHH MOPHUKH IO pela Ha OBArapckoTo
3aKOHOJAATEJICTBO.

(4) HeliHoCcTHTE OTHOCHO IThTHATa M Xele30IbTHaTa MHPPaCTpYKTYpH Ha 0oOeKTa,
KOHMTO HE ca U3PHYHO IPENOCTABEHU Ha Olleparopa, Ce U3BBPILIBAT OT HALIMOHAIHUTE ITBTHH
aOgMUHHCTPALMH, CBOTBETHO HAIMOHAJIHHTE JKEJIC30NBTHH KOMIAHMH  ChOOpasHO
HAIIHOHAIHOTO 3aKOHOJATENCTBO Ha BCAKA OT CTPAHHTE.

(5) OmeparoppT ocurypsiBa M NOAABpXAa CHrHAAM3aLHATa Ha MOCTA, KaKTO H
clielliajiHaTa CHTHa/IW3allis 3a NpeMHHABaHEe Ha pPEYHHTE KOHBOH. PyMBbHCKMTE pedHH
BJIACTH KOHTPOJMpPAT HAaBHralMsiTa B paiioHa Ha MOCTa, PHKOBOJACHKM peuHHA TpadHK U
M3BBPIIBAT NEPHOANYHA TPOBEPKA Ha OperoBaTa MOCTOBA CUTHAIU3AIIMA.

3aabakeHHe 32 H3BHPIIBAHE HA AeHHOCTTA

Unen 10

(1) OnepaTopsT € ATBXKEH Ja OCHILECTBSIBA BH3NOKECHHUTE MY INEHHOCTH M Ja
OCHTYpsiBa HENPEKBCHAT JOCTBI M BB3MOXHOCT 3a MpEeMUHaABaHE II0 MOCTa B NOCOKAa OT
Pympuus xsM Penybmuxa bearapus u ot Penybnuka bwarapus keM PyMbHus npu
CTa3BaHE Ha MPHIOKUMUTE H3UCKBAHUS 32 O€30MacHOCT.

(2) [Hednocrra Ha omeparopa HAMa Ja OrpaHH4YaBa I10 HHMKAaKbB HaYHH
KopaboIaBaHETo, OCBEH KOraTo TOBa ce Hajara 3a 0e30MacHOCTTa Ha OIpELEIICHU
JECHHOCTH U CJe] ChIJIaCyBaHE C KOMIIETEHTHUTE HHCTUTYLIUH.

(3) Kontpon BBpxy ZAeHHOCTTa Ha olepaTropa IIE CE OCBIIECTBABAa IO pexa,
OnpejeneH B TOBA CHOPasyMEHHE, KOHKPETH3MPAaH C INPOTOKON Ha MHHHUCIPHTE Ha

TpaHcHopTa Ha JBere cTpaHd. OnepaTopsT oOcHUTypsBa JOCTHN 3a MpoBepKa Ha 5y

OTOPU3UPAHUTE KOHTPOJIMPAIITH OpraHH Ha IRCTE CTPaHU.
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3aab/keHHe 32 OAAPHKKA HA MOCTOBOTO CHOPBIKeHHE

Unen 11

(1) OmeparopbT OTrOBaps 3a LAJOCTHaTa MOJAAPBIKKA H KOHTPOJ Ha MOCTOBOTO
CBOPBXKEHHE,

(2) OmepaTtopsT OpraHusMpa, KOOpAMHMpPa M KOHTpOIMpa HAeHHOCTHTE IO
pexabuIuTalusa Ha MOCTOBOTO CHOPHKEHHE M Ha OTIEIHH HETOBU YaCTH MM €1EMEHTH.

(3) Oneparoppt 0b6pazysa ¢onzn ,Pexabumuranua”, B koito ce otaens 10% ot
neuanbara Ha ApyxecTBoTo. CpencraTa Ha (hoHAa MoraT Ja Ce H3MOd3BaT caMo 3a
JEeHHOCTH [0 pEKOHCTPYKIHS Ha MBTA U peXxabUIMTaIis Ha MOCTOBOTO CBOPBXEHHE.

@yHKUHH HA 0NepaTopa 10 0THOMIEHHEe HA MbTHATA HHPPacTPYKTypa

Unen 12

(1) 3a npTa ¥ npHiIeKaliaTa NbTHa UHPPACTPYKTypa Ha 0O€KTa, 1O CHiaTa Ha TOBa
CITIOpa3yMeHHE ONepaTOpPHT:

1. ocplecTBIBa ACHHOCTUTE MO NOAAPHAKKA H PEKOHCTPYKIHA HAa IBTA H [TBTHATa
uH(ppacTpykTypa Ha 0O6€eKTa;

2. mpoy4Ba, aHAJH3UPA U POTHO3HpA Pa3BUTHETO Ha aBTOMOOHMIIHOTO JBIKEHHE;

3. cpbupa OBTHM TaKCH 3a INPEMHHABaHE Ha MOCTa, KakTO M JpYTH TaKCH,
NpeABUICHY B TOBa CIIOPasyMEHHE MM I10 Bb3JIaraHe OT KOMIIETEHTEH OPraH;

4. u3aBa pa3pellieHHs 3a CIelHalHO NoI3BaHe Ha IBTA ChIMIACHO all. 5,

5. mpoy4Ba HHTEH3UBHOCTTA Ha ABIDKCHHETO M aHAIM3Upa HHPOPMALUA 33 TETIOTO,
OCOBOTO HaTOBapBaHe M rabapHTHMTE pa3MepH Ha IBTHHTE IIPEBO3HH CPEICTBA 4UpE3
pasrioyiaraie Ha YCTPOMCTBA 32 OTYUTAHE Ha TE3M XapaKTEPHCTHKH Ha MOAXOIAIM MECTa Ha
TepUTOpHATa Ha 00eKTa;

6. mpaBU TNPEANIONEHUA M NpefocTaBsd HHOOpMAlUs Ha HAUMOHAIHMTE NIBTHH
aIMHHHUCTpAllMd B JBETC CTpaHH BBB Bpb3Ka C O€30MacHOCITA Ha JBIDKCHHUETO,
perynupaHeTo ¥ KOHTpOJNa Ha aBTOMOOMIHOTO ABIDKEHHE, BBBEXIAHETO Ha 3abpaHHu H
OrpaHHH4CHHS 34 [PEMHHABaHE, H3rOTBAHE HA IIPOTHO3M 32 NBTHUA TpaduK H APYTH
JeHOCTH, NPSKO CBBP3aHM C IOJI3BAHETO Ha BT U NPWIEXalara NbTHa HHPpaCcTPYKTypa
Ha o0eKTa. '

(2) OmepatoppT HMMa NpaBO fAa BBBEXIA BpeMeHHH 3abpaHu 3a OOIIECTBEHO
NOJI3BaHE Ha ITHTHOTO IUIaTHO Ha ofexTa WM y4acThIM OT HErO IpPH H3BHPIIBaHE HA
peMOHTHH paboTu, Inpu NOpUpoAHM OeACTBMA M aBapHM, IpH HeOIaronpuiATeH
BOJOTOIUIMHEH PEXHM Ha HACTUIIKATa U NpH BB3HHKBAHE Ha OIIACHOCT 3a CHTYPHOCTTa Ha
asmxenuero. OnepaTopbT yBeaoMsABa He3a0aBHO KOMIIETEHTHHTE OPraHM Ha JBETe CTPaHH
3a BbBeJicHUTE 3a0paHu M omoBecTsABa MyOIHYHO Ta3H MHQOpMaNMA IO ITOXXOAAI HAUKH.
3axboKkeHreTo 32 HHGOPMHUpaHe HE ce Ipuiiara B ciIy4ail Ha HENPEONoIMMa CHIIA.

(3) Omneparopst, cnen cwriacyBane ¢ HanmonannaTa IbTHa aJMHHHUCTpalMsd Ha
BCAKA OT [BETE CTPaHM, BbBEXIa 3a0paHu 3a OOIIECTBEHO M CIIEIHANHO I0J3BaHE Ha
NBTHHA yYacTbK Ha MOCTA 3a HAKOM BHIOBE ITHTHHM I[PEBO3HM CPEACTBA, KOraTto TOBa €
HeoOXOAUMO 3a OCHTYpABaHE Ha 0e30MacHOCTTa Ha MABIDKCHHETO. B Te3sm ciywau
onpeaensHeTO Ha OOLIECTBEHO M CITENHAJHO II0JI3BaHE € CHOOpAasHO IPHIOKHAMOTO

HaAllHOHAJIHO 3aKOHOAATEIICTBO.

(4) 3a 3abpanute no ai. 2 1 3 onepaTopbT YBEAOMABA OPTaHUTE HA MUHHCTEPCTBATA
TRy

Ha BBTPCIIHUTC pa60TH Ha BCsAKa OT CTpaHUTE.

o4
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(5) CmeuuanHoTO MOJN3BaHE Ha MIBTA B rpaHUIMTE Ha 0OEKTa ce OCHLIECTBSIBA C
paspellieHHe Ha oIeparopa, KoiTo cpOupa B CBOS [0J13a CHOTBETHHTE TaKCH 3a TOBA.
OmnepaTophT HMa IpaBo, Clie[ NpeleHKa Ha BB3MOXHOCTHTE M H3HCKBAHHATA, Ja JaBa
pa3pelieHus B CPOKOBETE U MPH YCIOBHATA HA CHOTBETHOTO HAI[MOHAIHO 3aKOHOJATEJICTBO
3a CJIEAHUTE JCHHOCTH OT CIIELMAIHOTO IIOJI3BAHE HA ITBTH:

1. B 06xBaTa Ha IBTA U OrPAHAYUTEIHATA CTPOUTEIHA JIHHUS:

a) U3rpaXKJaHeTo Ha peK/IaMHH ChOPHKECHHS;

6) excrinoaranusaTa Ha peKIaMHH ChOPBKEHHS;

B) M3TpaX<IaHeTO Ha HOBH M PEKOHCTPYKIMATa HAa CBIIECTBYBAIlM IOA3EMHHU H
HaI3EMHH JMHEHHH HITH OTACTHO CTOSIIH ChOPHKEHUA Ha TEXHHYECKaTa HHPPacTPyKTypa;

I) eKCIUIoaTaluATa Ha IMOJ3€MHHM H HAaJ3€MHH JHHEHHH WM OTAEIHO CTOSIIH
CHOPBXKEHHS Ha TEXHHYECKaTa HHOPacTpyKTypa;

J) BpEMEHHOTO IIOJI3BaHE Ha YacCTH OT IIbTHOTO IJIAaTHO M HA 3eMH B oOXxBaTa Ha
ObTH;

2. B o6xBaTa Ha IbTA ¥ 00CTY)KBAIITHTE 30HH:

a) H3rpaXJaHeTO Ha ThProBCKH KpalIMbTHH OOEKTH, BKIIOYHTENIHO Ha IUIOMIANKH 32
OKa3BaHe Ha MbTHA NOMOII H NBTHH BPB3KH KBM THX, [0 Ha4yWH, KOMTO HEe Ch3haBa
OMaCHOCT 3a ABH)KEHHETO;

6) ekcruioaranuiTa Ha ThPrOBCKH KpaHI'bTHH OOEKTH, BKIIOYHTENHO Ha IUIOMIANKU
3a OKa3BaHe Ha 'bTHA IOMOII] U TBTHH BPH3KU KBbM THAX.

(6) OnepaTtopbT U3BBLPIIBa BH3JIOKEHUTE MY JEHHOCTH MO NONIPHKKA Ha oOeKTa
CBIIIaCHO PBHKOBOJCTBOTO 3a NMOJAPHKKA W NpPH cHa3BaHE HAa TEXHHYECKHTE HOPMH H
npaBmiia, ONpEeJeNeHH C HOPMATHBHH aKTOBE Ha Abp)KapaTa, Ha 4YHATO TEPUTOpHUS Ce
U3BBPIIBA CHOTBETHaTa JeiHOCT. OnepaTopbT MpOyYBa OTHOCHMHTE KbM ACHHOCTTA MY
CTaHAApTH B JABETE ABPXKABM M IpHJIara CTaHAapTUTE C I[0-BHCOKM HM3MCKBAHHMA KBM
KaueCTBOTO IPH AEHHOCTTA CH Ha TEPUTOPUATA U HA JABETE ObPXKABH.

@yHKIHH HA 0NepaTopa M0 OTHOIIEHHE HA JKeJIe30IIbTHATA HHPpacTPYKTYypa

Unen 13

(1) HeitHocTHTe 1O ynpaBleHHE, SKCIIOATALUA M NOAABPXKAHE Ha JKEJe30ITbTHATA
uHdpacTpykTypa B 06xBaTa Ha 00eKTa ce M3BBpINBAT OT Besaka HanuoHanHa jkene3onsTHA
KOMIIaHHMsS 3a CHOTBETHATa TEpHUTOpUA 3a CMeTKa Ha HeHHus Olomxer. PeMonTHUTE
NeWHOCTH Ha XEJIe30IbTHaTa HMH(PAacTpyKTypa WM CBHIIECTBEHH HEHHY €JIEMEHTH C€
IUVIAaHUPAT U U3BBPINBAT OT HAlMOHAIHUTE JKEJIC30MBTHH KOMIIRHMHM B CHTPYIHHYECTBO C
orepaTopa, KaTo GMHAHCHPAaHETO UM C€ OCUTYPSBa OT AOTOBAPAIIUTE CTPAHH.

(2) OmnepatopbT He3abaBHO YBeJOMSBA KOMIIETEHTHHTE 3BEHA/CITY)KHTENH Ha
HanpoHanHuTe XKeNie30bTHA KOMIIAHHH MPH HACTBHIIBaHE Ha OOCTOSATENCTBA OT 3HAYCHHE
3a GE30MacHOCTTa Ha [BIDKEHHETO IO XKEJIE30IIbTHATa MHQPACTPyKTypa B PaHHULIUTE Ha
obekta. Ilpun Bb3HHKBaHEe Ha HENOCPEACTBEHa OMACHOCT HJIH CBHOHTHE, KOETO HPAKO
3acTpamiasa O€30MIaCHOTO [BIDKEHHE Ha NOJABKDXKHMS ChCTaB/BJIaKOBETE, OINEPaTOPLT

He3a0aBHO CUTHAJIN3UpA 34 TOBa.
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Takcn 3a npeMHHaBaHe Ha NbTHH NPEBO3HU CPeACTBA

Ynen 14

(1) Bedko mpTHO NPEBO3HO CPEACTBO, IPEMHHABAUIO MPE3 MOCTa B IIOCOKa
PymbHus-Penybnuka bearapus u B nocoka Peny6bmika benrapus-PymbHus, 3annania takca
3a MPEMHHABaHE, ¢ M3KIIOYCHHE HA ITBTHHUTE NPEBO3HH CPEICTBA Ha IPOTHBONIOXKAPHUTE
CiryxOH, MONULMATA M HEOTJIOKHAaTa MEJHLMHCKA IOMOLI Ha BCAKAa OT JOTOBApAIUTE
CTpaHH, KOUTO MMAaT TpaHO MOHTHPaHO YCTPOMCTBO 3a IOAaBaHE Ha CBETIMHEH CHTHAJ C
npobiacBaiia CHHS HJM HepBeHa CBETIHHA H CHOEUHaleH 3BYKOB CHUTHajl, KOHTO ca
0cB0oOOICHH OT IUIallaHe Ha TaKCH 3a IpeMuHaBaHe. He 3amnaniar Takcy ¥ IbTHU IPEBO3HU
CpeACTBa, KOUTO ca OCBOOOJEHH OT TOBa IO CUJIaTa Ha ApYT ABYCTPAHEH WM MHOTOCTPaHEH
aKT, KOHUTO € B CHJIA 32 JIBETE CTPAHH.

(2) Cnen mpoBexxaaHe Ha KOHCYATalHHM MEXIY MHUHUCTPHTE Ha TpaHCIOpTa Ha
JOTOBapAIIATE C€ CTpaHH, C aKTOBE Ha [paBUTencTBata Ha PympHUA n Pemybmika
Brenrapus ce onpenensT e€AHaKBH IO pasMep TaKCH B JBETe CTPaHH WM €JHAaKBH
MUHHMAIHA U MaKCHMaJlHH TpaHHOM Ha TaKCHTE 3a IIPEMHHABaHE MO KAaTErOpHH IBTHU
IPEBO3HH CPEACTBA, B CHOTBETCTBHUE C IIPUIOKMMHUTE HOPMH OT IIpaBoTo Ha Emporneiickus
CbI03. BB3 OCHOBa Ha NpOy4YBaHMA, aHATH3M U MPOTHO3H, ONEPATOPHT MOXE Aa Hpejiara
NpOMEHH B TaKCHUTe 3a npemuHaBaHe, OnepaTophT onpenesis, Korato uMa TOBa IIpaBo, U
OIIOBECTABA 110 MOIXOA41] HaYNH KOHKPETHHUS pa3Mep Ha TaKCUTE 3a IPEMHHABAHE, KOMTO €
€IHAKbB B JBETE HAIIPaBJICHHs Ha JABH)KEHHE.

(3) YcnoBusTa U peAbT 3a chOMpaHe Ha TAaKCHUTE 3a IPEMHHABAHE CE OMPEACIAT C
IpaBWwjia, [OPUETH OT MHHHCTPHTE Ha TPAHCOOpTa Ha JOroBapsAliuTe CTpaHH IO
TpeUIOKEHHE Ha OIlepaTopa, KOKTO C€ OMOBECTABAT HA HHTEPHET CTPAHHIATA Ha OllepaTopa
Ha pyMbBHCKH, ObITapCcKH, aHITIMHCKY U APYTH €3ULIH.

(4) ITyskTsT 32 cHOMpaHe Ha TAKCUTE 3a PEMUHABAHE, ChCTOSAMI CE OT ABE OTICITHU
HUICHTHUYHN CBHOPBXKCHUS € pas3NoNoXXeH Ha pyMBHCKUsA Opsar Ha pexara. Easoro
cropbxkenne 06paboTBa Tpaduka B HampaBieHue PympHus — PemyOnuka bearapus, a
Ipyroro chopbxeHue obpabGoTBa Tpajuka B HanpaBneHue PemyGinka boiarapus —
PymbHHS.

IIpuxoau oT AeHHOCTTa Ha onepaTopa
Ynen 15
Ilpuxonute Ha oniepaTopa ce GOpMHpAT OT MPUXOAUTE OT TaKCH 3a MPEMHHABaHE U

HPUXOMH OT IPYTH JEHHOCTH, CBBP3aHH C 00eKTa.

Pa3xoam 3a JeHHOCTTa Ha onepaTopa

Unen 16

(1) Pazxonure Ha orneparopa 3a U3BbplIBaHE Ha AeHHOCTUTE 1o 4. 11 u un. 12 ce
NOKpHUBAT OT NpUXOoIuTe 1o wi. 15.

(2) Ilpu HemocTHI Ha CpeACTBa 3a IOKpHMBaHe Ha pasXOJMTE 3a U3BBpINBAHE Ha
JeHHOCTHTE Ha OIEpaTopa U MpH HEBB3MOXHOCT 3a OCUTYpsABaHE Ha CPEACTBA OT CTPaHa Ha
omeparopa, BKIIOUMTENHO 4Ype3 MpUBIMYaHE Ha 3a€MH, C€ CBHKBA 0010 chOpaHHe Ha
aKIHOHEPHTE H [BETE IbPIKABH PEIIABAT H3JaBaHETO HA eMHCHS OOJMIailHH, yBEIH4YaBaT
KaluTajla Ha aKHMOHEPHOTO JAPY)KECTBO HJIM MY IIPEAOCTaBAT 3a€M, B CHOTBETCTBHE C
IpaBHiaTa 3a JbPKaBHA MOMOI, KaTO y4acTBAaT ¢ PaBHHA BHOCKH B OCHIypsABAaHETO Ha

cpeacreara.
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JaubuHo obiaraHe

Yen 17
(1) 3a nenute Ha obnarase ¢ JaHBK JoOaBeHa CTOMHOCT IO OTHOIICHUE HA TAKCHUTE

3a IpeMHHaBaHE Ha MOCTa, LA/IaTa JpIDKAHA Ha MOCTA I CE CYHMTA 3a 9acT OT TEPUTOPHATA
Ha CTpaHaTa, OT KOATO 3alo4Ba MBTYBaHE, MHHABAalO Npe3 MocTa. Bb3 OCHOBa Ha TO3H
NPUHLAIL

1. TakcuTe 3a NpeMHHaBaHe Ha MocTa B HampaBieHue PympHua — PemyGmmka
Brirapus 11e ce cuMTar 3a MPUXOAH OT YCIYTH ¢ MACTO Ha H3NbIHEHUE B PyMbHuA, KaTO
OaHbK JobaBeHa CTOHHOCT INlE Ce HA4dHCIABa OT APY)KECTBOTO 4Ype3 PEruCTPUPaHus B
PyMBHHS KJIOH ¢ JaHBYHA CTAaBKa CHIIaCHO pPyMBHCKOTO 3aKOHOJATENICTBO.

2. TakcHTe 3a NpEMHHaBaHEe Ha Mocta B HarpaBieHue PemybOnuka bearapus —
PyMBpHHS Hie ce CYMTAT 32 NPHUXOAH OT YCIYTH C MSCTO Ha H3IbjJHeHHe B Pemybimka
Bobarapus, karo naHbK Jo0aBeHa CTOMHOCT i€ Ce€ HAYMCIABA OT APYXKECTBOTO C AaHBYHA
CTaBKa ChINIaCHO OBJIrapCKOTO 3aKOHONATENCTBO; &

(2) IIpuHIMIIBT, YCTAHOBEH B aJl. 1, Iie ce Npuiiara ¥ 3a LEJMTE Ha KOPIIOPaTHBHOTO
NIO0AOX0AHO objaraHe, KaTo:

1. TakcuTe 3a NpeMHHaBaHe Ha MOCTa B HampaBieHue PymsHus — PemyGnmka
Bbirapus 1ie ce CYMTaT 3a IPHXOAW Ha PETHCTPHpaHHA B PyMBHHA KJIOH Ha JpPYXKECTBOTO
oT u3ToyHHK B PyMbHHS ¥ me ce ofnarar B PymMBHHS CBITIaCHO PYMBHCKOTO
3aKOHOZAATEJICTBO.

2. TakcuTe 3a NpeMHMHaBaHe Ha MocTa B HampapieHue Penybiwmka Beiarapua —
PyMBbHUS e Ce CYMTAT 33 NPUXOAH Ha JPYKECTBOTO OT U3TOYHUK B Pemy6inka buirapus u
wie ce oonarat B Penybnuka beirapus ceriacHo OB1IrapcKoTo 3aKOHOAATENCTBO; a

(3) JoroBapsiuuTe CTpaHH CE€ ChIiacsiBaT, 4€ 3a LenuTe Ha objaraHe ¢ JaHbBK
nobaBeHa CTOHHOCT Ha JOCTaBKaTa Ha CTOKM M YCIYTH, BbTPEOOIHOCTHH NpHIOOHBAHUS U
BHOC Ha CTOKH, [IPEAHa3HA4YEHH 3a eKCILIoaTalHs U NOAIPHKKA Ha MOCTOBOTO ChOPBHKEHHE
WIA Ha I'FTHaTa MHPPAcTpyKTypa BbpXY Hero, TEpUTOpHAIHATa IpaHHlia MEXAY ABETE
I'bpXKaBH ChBINajia ¢ YCTAHOBEHATa B WIEH 5 OT TOBa CIIOpa3yMeHHE cpefla Ha MOCTa, U Bb3
OCHOBa Ha TOBa!

1. yciryrure CBBp3aHM C €KCILIOATalUs ¥ NOAJNPBIKKA Ha MOCTOBOTO CHOPBKCHHE
HJIH Ha MbTHAaTa HHQPaCTpyKTypa BbpXY HETro ca YCIyrH, CBbp3aHH ¢ HEABHXHM HMOT, KaTo
4yacT OT Hero (0T pyMBHCKHA Opsr no cpemaTa Ha MocTa) € TepHTOpus Ha PymbHUSA, a
apyrara 4acT (0T Obarapckus OpsAr o cpexara Ha MocTa) € Teputopus Ha Pemybmuxa
Brvarapus;

2. CBOTBETHO YCIYTUTE, CBBP3aHH C €KCIUIoaTalMs H MONAPHXKKA Ha pyMBHCKaTa
YaCT OT MOCTOBOTO ChOPBHKEHME MIIH IONaflaarta BbpXy HEro MbTHa MHPpacTpyKTypa, 1ie
Ce CYdTaT ¢ MACTO HAa W3NBIHCHHE B PyMBHHA; YCIYrHTe, CBBP3aHH C E€KCILIOATamHA H
HOAJPHKKa Ha OBJIrapckara 4acT OT MOCTOBOTO CHOPBXEHHE HIIH NoNajalnara BEPXy HEro
IbTHA HHPPACTPYKTYpa, IIE Ce CUNTAT C MACTO Ha U3IbHeHHe B Perybmnuka bearapus; u

3. IpyXeCTBOTO IIE CE CUMTA 3a IOJyJaTesl Ha CTOKHTE M YCIYIHTE ¢ MACTO Ha
U3TbIIHEHNE Ha TepUTOpusTa Ha Perrybnrka bparapus, a KIOHBT 1€ c€ CYMTA 3a NOTyYaTell
Ha CTOKHMTE M YCIYTUTE C MACTO Ha U3IbJIHEHHE Ha TEPUTOpHATa Ha PyMpHMA, KaKTO €
OIpeAeTeHo B T.1 U T.2 MO-rope; ako HE MOXE [a Ce ONpPEAENd C KOs 4acT 0T MOCTOBOTO
COPHKEHHE HJIM IONajallata BbpXY HETO HbTHA MHQPACIPYKTYpa ca CBEpIamHH
JOCTaBeHHTE CTOKH H YCIYTH, INe CE CUHMTa, Ye JIPY>KECTBOTO € I0aydaTeN Ha HOJOBHHATA
OT CTOMHOCTTA Ha CbOTBETHATa I0CTaBKa, a KJIOHBT — Ha Apyrara II0JIOBUHA. .
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TexHudyeckH OAUTH

Ynen 18
(1) [oroBapsmuTe CTpaHi Bb3JIaraT M3BHPIIBAHETO HA €XETrOJCH TEXHHYECKHA OMUT

Ha obexrta Ha CMmeceHa pyMBHCKO-OBbNrapcka TEXHHYECKa KOMHCHS 32 OLEHKa Ha
CBCTOSIHHETO Ha MOCTa Haj peka JlyHas Mexny Kanadar u Buaus u XxunpasiudHus pexxum
Ha pekaTa B 30HaTa Ha MocTa. JIeHHOCTTa Ha KOMHUCHATA CE U3BBLPIIBA ChriaacHo IlpapuiHuK
3a NOAAPBKKATA M TEXHHUECKHA OZMT Ha Mocta Mexay Kanadar m Buamn, onobpeH ot
MHHHCTPUTE Ha TPaHCIIOpPTa Ha [BETE CTPaHU B CPOK A0 LIECT Mecela cilell BbBeXIaHe Ha
obekTa B eKCriioaTanus.

(2) Pa3xoaute 3a U3BBpIIBAHE Ha ONHTA Ca 3a CMETKa Ha OIOMKETHTE Ha JBETE

MHHHCTEPCTBA, Pa3e/ICHH 110 PaBHO.

DUHAHCOBH OAHTH

Ynen 19

(1) Ha Bcexu aBe roAuHH, KaKTo ¥ B CIIydauTe o Wwi. 16, an. 2 win B ApYTH Ciay4yau
[0 HCKaHE Ha BCAKAa OT CTPaHUTE, JOroBapAIIUTE CTPaHH BB3JIArar M3rOTBIHETO Ha
(GuHAHCOB OAWT Ha OIEpaTopa MM OTAEIHH HeroBH IeiiHocTH. OAuTHT MOXxe Aa Onae
BB3N0XKEH U OT BCAKA OT CTPaHHUTE, aKO € MOJy4Hia IIPEeABAPUTEIHO CBHIIIaCHE 3a TOBa OT
Apyrara CTpaHa.

(2) Pasxonute 3a u3BbpIIBAaHE Ha (PUHAHCOB ONUT ca 3a CMETKa Ha OIOMKETHTE Ha
JBCTe MHHHCTEPCTBA Ha TpPaHCIOPTa, pasOeieHH IO PpPaBHO, BKIIOYHMTEIHO KOraTo
BB3JIOKUTE]T Ha OJINTA € €{Ha OT CTPAHHUTE.

Pazngen VI
PA3HU

3aab/rxenns 3a 6e30nacHU H 3XPaBOCIOBHH YCJI0BHA Ha TPYA. 3acTPaxoBKH

Unen 20

(1) B kauecTBOTO Ha paboTosaTen, ollepaTophbr € JITbXEH Ja OCUI'YpH CIa3BaHETO
Ha pasnopea0HTe Ha HALUMOHAJIHWTE 3aKOHOJATENICTBA HAa JBETE CTPaHH, MOPHUETH B
CBHOTBETCTBHE C IIpaBoTO Ha EBpomefickus CbI03, OTHOCHO MEpKHTEe B oflacTra Ha
6e3onacHOCTTa M 3[[PaBETO Ha CIYXHTENHTE Ha pabOTHOTO MACTO, BKIFOYHUTEIHO KOHTPOJIA
BBPXY TAXHOTO U3IIbJIHEHHE.

(2) OmeparopsT € MUIBXEH Ja cha3Ba pasnopeadure Ha HalHOHAIHHUTE
3aKOHOJATEJICTBA Ha JBETE CTPAHHM, perjaMeHTHpamy OONIECTBEHOTO OCHTYpSBaHE 3a
TPYAOBa 3J7I0T0JIyKa H MpodeCHOHATHA DoJIeCT.

(3) OmneparoppT € ATBXKEH Jga 3acTpaxoBa 3a CBOS CMeTka paboTHUIUTE U
CIIY)XUTEJIUTE, ONpPEAENEHH OT YNpaBUTEJIHHA CBBET Ha  JADYXKECTBOTO, 32
3aCTpax0BaTEHUTE PHCKOBE H IIPH YCIIOBUATA, YCTAHOBEHH OT HAJ30pPHHUS CHBET.

(4) OmepaTopbT € AJBXKEH Ia OCUTYPH YCIIOBUSTA, CBBP3aHM C HaeéMaHe Ha pabora,
U3IbJHEHNE, U3MEHEHHE H IpeKpaTsABaHE Ha TPYHZOBOTO NPaBOOTHOIICHHE jAa Opaar B
CBOTBETCTBHE C PasropeAOUTe Ha HAIIMOHAHOTO 3aKOHOAATENICTBO Ha CHOTBETHATA CTpaHa,
B 33BHCHMOCT OT TOBa Jald CIY>XHTEIUTE Ca HaCTH JAUPEKTHO OT omeparopa B PemybGiuka
bparapus uiu oT KioHa B PyMbpHHUS. -

(5) Knowsr me uMa mnpaBo Jpda HaeMa I[IE€PCOHal CBITIaCHO pYMTch'KOTO‘"

3aKOHOJATCJICTBO, 32 LCJUTC Ha U3BLPINBAHE Ha HEroBaTa JEHHOCT U B CHOTBETCTBHUE C':
ITOJIMTHKATA, 01:[06peHa OT OpraHuTe Ha YNpaBJICHHUEC Ha oleparopa.
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Omna3zBaHe HA OKOJIHATA cpeda

Unen 21

OnepaTopsT € JUTBXEH Aa npelnpruemMe HeoOXoaMMHUTE MEPKH 3a 3alllUTa U Olla3BaHe
Ha OKOJIHAaTa Cpe/ia 0T 3aMbpCABAHMSA B IPaHUIMTE Ha 00eKTa, BKIIOYUTENHO Aa pa3paboTu
nporpaMa 3a MEpKH B CHOTBETCTBHE C H3MCKBaHMATa Ha KOHBEHLMATA 38 CBTPYAHHYECTBO
OpH oma3BaHe H YCTOHYHBO H3MOJI3BaHe Ha peka [[yHaB.

IlpenocTaBsiHe H 00MeH Ha TEXHHYECKA NOKYMEHTALHH

Unen 22

Bcska OT A0roBapALINTE CTPAHH Ce 3a1bJ/DKaBa;

1. ma mpemoCTaBH Ha OIepaTopa B 6-MeCeUeH CPOK OT HETOBOTO y4peAsBaHE IiiiaTa
TEXHUYECKA JOKYMEHTalUsd 3a IPOEKTHPaHETO M CTPOMTENCTBOTO Ha obOekTa — HeHHa
COOCTBEHOCT;

2. ga mpelocTaBM Ha ApyraTra CTpaHa MpH IOUCKBAHE OT PECOPHHS MHUHHUCTHD Ha
TPQHCIIOPTa MM M3PDHYHO IIOCOYEH OT HEro JObpXKaBeH OpraH MIM HHCTHTYLHS,
BKJIIOUMTENTHO OpTraHuTe Mo CUrypHocTTa WM CMeceHaTa TEXHHYECKa KOMMCHA, WM
¢uHAHCOB OAMTOp HeoOXoAMMaTa My TeXHHYECKAa NOKyMEHTalus 3a obekra — HelHa
coOCTBEHOCT.

IHpunarade Ha HALMOHATHMTe 3aKOHoAaTecTBAa Ha Peny6iuka briarapusa u Ha
Pymbaus

Unen 23

3a HeypeAeHH B TOBa CNOpasyMEHHE BBIPOCH Ce IpHJAraT pasnopenbure Ha
HALIMOHATHOTO 3aKOHOJATEJICTBO Ha JOroBapslIWTE CTPaHH OTHOCHO 4acTTa oT obekTa —
COOCTBEHOCT Ha CHOTBETHATA AbPKaBd, JOKOIKOTO HE My IPOTHBOPEYAT.

Pa3aea VII
SAKJTIOUYUTEJIHA PABIIOPEABA

3akpuBaHe Ha CMeceHHs] KOMUTET

Ynen 24

CMECEHHUAT PyMBHCKO-0BJIrapcKi KOMHUTET CE 3aKpHBA HE MO-KHCHO OT H3THYAHETO
na 1 (egna) rosiMHa ciel BIUCBAHETO HA ONEPATOPa B THPrOBCKHS PETHCTHD.

e ————
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YpexaaHe Ha criopoBe

Ynen 25

(1) Beuuxu cnopoBe, MPETEHUHH, TPOTHBOPEYMS MM PA3HOTNACUA, TPOUITHYAITH
OT WM CBBP3aHH C TOBA CIOpa3yMEHHUE HIIH C HErOBHSA NpeaMeT (HapuyaHM I10-HATaThK 32
KpaTKOCT ,,ClIOpOoBeTe”); me OBAaT paspeliaBaHy o 106poBOJEH HAYMH Ype3 IPETOBOPH.
Axo He OBIe NOCTUTHATO paspelllapaHe 4pe3 IPETOBOpH, BCEKH HepaspelleH CIIop, C
U3KJIIOYEHHE Ha CIIOPOBE OTHOCHO THIKYBAHETO M IIPUNAraHeTo Ha wi. 5 ¥ 4. 7, me 6bae
OKOHYATEJHO pa3pelnaBaH 4pe3 apburpax. Tasu Kiiaysa ce OTHACs KaKTO 33 CIIOPOBE MEXKAY
JIBETE JIOTOBApAIIH CTPaHH, TEXHH OPraHH WM HHCTHTYIIMH, Taka H 3a CIOPOBE MEXIY
JOroBapsLINTE CTPAaHH MK KOATO H Jia € OT TAX U onepaTopa.

(2) CnopoBere me ce paspemaBar no peaa Ha Pakynratusaua IlpaBumHMK Ha
[Mocrosnuus apOHTpaXkeH CBA 3a apOUTpaX IO CIIOPOBE MEXIY ABE AbPXKABH, CHOTBETHO
daxynraruBHus [IpaBumHuk Ha ITocTosHHMA apOUTpaXkeH CbJ 32 apOUTpaXx MO CIIOPOBE, MO
KOHTO CaMO €JlHaTa CTpaHa € AbpXaBa, OT apOUTpaxeH ChA B ChCTaB TpUMa apOHTpH,
Ha3HAa4YCHH B CHOTBETCTBHE C IIOCOYEHMA MpaBUIHHK. Besgka CTpaHa Iie Ha3sHAYH €OMH
apOUTHp, a mMpeAceaTeniarT Ha apOuTpaxnus CbCTaB me Obae M30paH CHBMECTHO, CEO
KOHCYJITaLlU} Mex Ay cTpaHuTe. Hukol oT apOMTpHTE HE MOXKE a MMa HAI[MOHAIHOCT WM
Ja Opae rpaKAaHHH Ha HUKOS OT JOropapsiiuTe CTpaHd. Bcexu oT Tpumara apOurpu
Tps06Ba Jja BIajice aHITIMHCKH E€3UK.

(3) Mscroto Ha apbutpaxa me 6s1e rp. [lapmwk, ®pannus. HezaBucumo ot ToBa, 3a
yRoOGCTBO, apOMTPaXXHUAT ChbA MOXE Ja IPOBEXJAA 3aceNaHHs Ha JPYro MACTO, HO BBB
BCEKH CIy4all Ha TepHTOpHATa Ha AbpxaBa WieHKa Ha EBpomeiickua cbio3, B T.4. Ha
TEPUTOPHATA HA KOATO U a € OT XOTOBApAIIUTE CTPaHH.

(4) ApbuTpaxKHOTO IIPOU3BOJCTBO ILE C€ BOAY Ha aHIJIMICKH €3HK.

(5) ApOuTpaxHOTO pEIIEHHE € OKOHYAaTENHO H 3aIB/DKUTEIHO 3a CTPaHUTE, U HE
noJNieXku Ha ofkalBaHE MM Ha HIKAKBO JPYTO CPEeACTBO 3a chleOHA 3amura. Beska
JoroBapfina CTpaHa Ipu3HaBa apOUTPaKHO pEUICHHE, H3JaJEHO ChIIIACHO TOBa
cropasyMeHHE, 3a 3aJb/DKHTEIHO M H3NBJHABA Ha CBOATA TEPUTOPHS 3aJbJDKCHHATA,
HAJIO)KEHU C PELICHHETO, KaKTO aKo Gellle OKOHYATENHO ChACOHO pellieHHe Ha ChbJ B TasH

IbpXKaBa.

Banzane B cujia M NpeKpaTaBaHe HA AefiCTBHETO HAa CTIOPA3yMEHHETO

Usnien 26

(1) ToBa crmopasymeHue BJIH3a B CHJa Ha Jarara Ha IOJy4YaBaHe Ha NOCJEAHATa
IMCMEHa HOTa, C KOATO JOroBapsiliUTe CTpPaHH ce WHGOpMHUpaT B3aHMHO IO
OUILIOMaTHYeCKM NbT 3a U3NBJIHEHHETO Ha BBTPEIIHUTE 33aKOHOBH MPOLEIYPH,
HeoOXOqUMH 3a BJIM3aHETO Ha CIIOPasyMEHHETO B CHIA. :

(2) ToBa crnopazyMmenue MoXxe Ja Oble U3MEHIHO WM AOIIBJIBAHO Ype3 ITHUCMEHO
ChrilacHe Ha JBETE AOroBapsly CTpaHU. M3MeHeHuATa BIM3aT B CHJIa ITO pelia Ha ajl. 1.

(3) ToBa cnopa3zymenue ce ckio4yBa 3a cpok OT 30 rOgMHH W C€ NPOIBJKABa
aBTOMATHYHO 33 BCEKH Cie[Ball 5-TOAUIIEH MEPUO, OCBEH aKO HAKOS OT CTPaHWUTE 3asiBU
elaHhue 3a MpEeKpaTsBaHE Ha HEroBOTO JeHCTBHE HE IO-KBCHO OT 6 Mecena Ipenu
U3THYaHe Ha CBOTBETHH [IEPUOA.

(4) B cmyualt Ha mpekparABaHe Ha TOBa CHOpasyMEHHeE, AOrOBapsINMTES CTPaHM
B3eMaT pellleHHe OTHOCHO NPOABJLKaBaHETO Ha JEHMHOCTTa Ha OIeparopa WM HePOBaTd

JIHKBHAALIHA.
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(5) Hukos OT AOroBapslidTe CTpaHH HE HOCH OTIOBOPHOCT 32 AHTaXXUMEHTH,
IPOU3THYAIH OT AOrOBOPH HIHM APYTH CHOpa3syMEeHMs, KOMTO ONEepaTophT CKIOYBA 34
H3IBJIHEHUE Ha NeHHOCTH 10 0DeKTa.

/
7 iph W
HO}II'IPIC&HO HaZ*K. ..... &% r.B B”&:Q’, B I1I0O JBa OpUI'MHAJIHH €K3€MILIAPa, BCCKH
OT KOUTO HA PYMBHCKH, JIrapCKyU W aHrIT HCKH €3HK, KaTO BCUYKH TCKCTOBC HMAaT €1HaKBa

cuna. B cnyqaﬁ Ha pasjimvyda 1IpH THJIKYBAHETO OIIPCACIIALI € AHTTIUMCKHUAT TEKCT.

3A ITIPABUTEJICTBOTO HA 3A MPABUTEJICTBOTO HA
PYMBHUS PEITYBJIMKA BBJTAPHUA

fﬁ’f ,q,(,\ Ve cu 6\4.2,‘04 Ee™
!
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AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF ROMANIA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA FOR THE
ESTABLISHMENT OF A JOINT COMMERCIAL ENTITY - OPERATOR OF
THE NEW COMBINED (ROAD AND RAIL) BRIDGE BETWEEN THE TWO
STATES OVER THE DANUBE RIVER BETWEEN THE TOWNS OF
CALAFAT (ROMANIA) AND VIDIN (THE REPUBLIC OF BULGARIA)

The Government of Romania and the Government of the Republic of Bulgaria, in
their capacity of ,,Contracting Parties®,

taking into consideration their commitments as Member States of the European
Union to develop and improve the national, European, and regional transport networks,
which is of direct interest to the citizens of either state as well,

taking into consideration the importance of modern infrastructure facilities for
facilitating the free movement of people and goods between the Members States of the
European union,

fulfilling the Agreement between the Government of Romania and the
Government of the Republic of Bulgaria with regard to the technical, financial, legal and
organizational matters related to the construction of a new border combined (road and
rail) bridge between the two states over the Danube River signed in year 2000, as well as
the contracts concluded with financing institutions,

taking their stand on the reached agreements between the representatives of the
two states within the Joint Romanian - Bulgarian Committee for the implementation of the
New Bridge over the Danube River at Calafat — Vidin Project,

with the purpose of ensuring the operation and maintenance of the bridge and the
respective elements of the adjoining infrastructure, and to settle the relevant legal,
financial and organizational matters,

have agreed upon the following:

Section 1
" GENERAL PROVISIONS

Applicable scope

Article 1

This Agreement shall govern the matters relating to the establishment of a joint
Romanian-Bulgarian commercial entity, that shall fulfil the functions of an operator of the
new bridge over the Danube River at Calafat-Vidin following its commissioning, the
entity’s rights and responsibilities, and the conditions for performing its activities, as well
as with regard to the ascertainment of the ownership and other matters related to the Site.




Definitions

Article 2

For the purposes of this Agreement:

1. "Contracting Parties” means the Government of Romania and the Government
of the Republic of Bulgaria;

2. "Operator" means a commercial legal entity in the form of a joint-stock
company, whose capital is owned by Romania and the Republic of Bulgaria, to whom by
virtue of this Agreement rights are conferred and responsibilities are delegated for the
operation, management and maintenance of the Site;

3. "Territory of the Contracting Party" means the territory of Romania or the
territory of the Republic of Bulgaria;

4. "Framework Agreement" means the Agreement Between the Government of
Romania and the Government of the Republic of Bulgaria on the Technical, Financial,
Legal and Organizational Issues Related to the Construction of a New Border Combined
(Road and Rail) Bridge Between the Two Countries on the Danube River, signed on 5t
June 2000;

5. "Site" means the Bridge (as defined below in point 6 of this article), and the
systems of the Adjoining Infrastructure up to their junction with the existing road and
railway access infrastructure on the Territories of the Contracting Parties;

6. "Bridge" means the Bridge Facility (as defined below in point 9 of this article),
together with the respective parts of the Road Infrastructure of the Site and of the Railway
Infrastructure of the Site (each as defined below in points 10 and 11 of this article), and
other facilities and signalizations thereon, built between the first abutments between the
Bulgarian and Romanian riverbanks on the 796™ km of the Danube River at Calafat-
Vidin;

7. "Adjoining Infrastructure" means the infrastructure situated on the territories of
the Contracting Parties, connecting the bridge with the existing road and railway access
infrastructure;

8. "Border Check Point" means the border check point located on the territory of
Romania within the bridge area and the border railway station located on the territory of
the Republic of Bulgaria, through which individuals, transport vehicles, goods and other
objects can cross legally the border in Romania — Republic of Bulgaria direction and
Republic of Bulgaria — Romania direction;

9. "Bridge Facility" means the bridge itself as framework structure constructed for
crossing over the Danube River between the two riverbanks next to the towns Calafat and
Vidin, excluding the elements of the road and railway infrastructures and the Border
Check Point;

10. "Road Infrastructure of the Site" means the roadway (roadways) for road
vehicles circulation, as well as the TOLL station located on the territory of Romania,
pavements, underground installations, bicycle paths, parking spaces, pedestrian facilities,
lighting and roadside landscaping outside the roadway on the territory of the Bridge until
the point of its junction with the existing access road infrastructure, as well as the
transport centre’s installations and networks which connect it to the road infrastructure;




11. "Railway Infrastructure of the Site" means the railways and the adjoining and
belonging lands and facilities; the safety, signalling and communication facilities and their
catenary and power supply network; the track development of the servicing stations on the
territories of the two states; the lighting facilities and networks for ensuring safety of
traffic in the stations area and other systems and facilities for safe rail traffic, located on
the Bridge and the adjoining territory connecting the Bridge with the existing access
railway infrastructure, as well as the transport centre’s installations and networks which
connect it to the railway infrastructure;

12. "Maintenance of the Bridge Facility" means the activities related to the
maintenance of the Bridge Facility in good condition and good technical working order,
which are necessary for the purposes of its all year continuous and safe usage, including
activities related to operating maintenance, cleaning and procurement of signalization on
the Bridge Facility for the needs of navigation;

13. "Rehabilitation of the Bridge Facility" means the activities aimed at recovery
or improvement of the construction and operational characteristics of the Bridge Facility
or a substantial element thereof and its rendering in compliance with the applicable
technical requirements;

14. "Control over the Bridge Facility" means the activities of monitoring and
evaluation of the condition of the Bridge Facility, as well as the activities of monitoring
and control for compliance with the applicable requirements and rules by all individuals
crossing or performing activities on the Bridge Facility;

15. "National Road Administration" means, as of the date of this Agreement, the
National Company of Motorways and National Roads of Romania (C.N.A.D.N.R. S.A))
for the territory of Romania and the Road Infrastructure Agency (“RIA”) for the territory
of the Republic of Bulgaria and or their legal successors;

16. "National Railway Company” means, as of the date of this Agreement, the
National Railway Company of Romania (“C.F.R.” S.A.) for the territory of Romania and
the National Railway Infrastructure Company (“NRIC”) for the territory of the Republic
of Bulgaria, or their legal successors;

17. "Road Operation" means performance of activities assigned to the Operator by
virtue of this Agreement and collection of crossing charges from Road Vehicles;

18. "Maintenance of the Road Infrastructure of the Site" means ensuring the
necessary conditions for the uninterrupted, safe and convenient traffic throughout the year
by performing activities related to prevention of early wear of the road, road guarding and
protection, keeping of the road technical records, operating maintenance, cleaning and
repairs of the road, including winter maintenance and cleaning, as well as repair and
reconstruction works in emergency situations;

19. "Road Reconstruction" means activity on the extension and moderization of
the existing tangible assets, including an overall reconstruction of the road and road
facilities while preserving the main direction of the existing route;

20. "Road Vehicles" are all vehicles moving along the road on wheels and used for
the transportation of people and/or cargo, including automotive machines;

21. "Joint Committee" means the Joint Romanian-Bulgarian Committee for the
implementation of the New Bridge over the Danube River at Calafat — Vidin Project;

22. "Joint Border Commission" means the Joint Border Commission established
under the Agreement Between the Government of Romania and the Government of the ...
Republic of Bulgaria Relating to the Regime on the Romaman-Bulgarlan State Border, the: .
Cooperation and Mutual Assistance on Border Matters, signed on 28™ August 2006 1&

Bucharest;




23. "Special Road Usage" means the use of the road for the performance of other
activities within the road area and the servicing zones, such as: construction and operation
of commercial roadside facilities and road junctions thereto, as well as of emergency road
service sites and road junctions thereto; construction and operation of advertising
facilities; construction of new and repair of existing underground and ground linear or
separate standing facilities and their operation within the road area; temporary use of
sections of the roadway and land within the road area by other persons;

24. "Maintenance Manual" means a document prepared by experts of the
constructor containing full information that may be applicable to the future maintenance
of the Site, in which the requirements to the inspection and maintenance of all elements of
its structures are determined.

Section 11
OPERATOR

Legal form and characteristics of the Operator

Article 3

(1) The Contracting Parties agree to establish a joint Romanian-Bulgarian
commercial entity to serve as Operator of the new border combined bridge over the
Danube River between the towns of Calafat (Romania) and Vidin (the Republic of
Bulgaria) after its commissioning, on the grounds of the rights and responsibilities granted
to it by virtue of this Agreement.

(2) The Operator shall be established in the form of a joint-stock company.

(3) The shareholders in the joint-stock company shall be Romania, represented by
the Minister of Transport and the Republic of Bulgaria, represented by the Minister of
Transport, Information Technologies and Communications. The Parties agree that upon the
establishment of the company each of the two states shall acquire shares representing 50
per cent of the total amount of the shares. The equal share in the company’s capital of the
two states will be preserved in the event of increase of the company’s capital, unless the
two states explicitly agree to a different solution by a decision of the general meeting of the
shareholders on such issue. Each of the parties undertakes not to offer for sale nor transfer
in any other way entirely or partly its share in the company to a third person, unless the
other party has given its prior consent. Increase of the company’s capital through attracting
a third party as a shareholder may be admitted only following prior agreement between the
two parties with regard to the conditions for acquisition of the shares.

(4) The joint-stock company shall have its seat in Vidin, the Republic of Bulgaria
and a branch in Calafat, Romania. All procedures for its establishment and registration
shall be accomplished in conformity to the legal requirements of the Republic of Bulgaria
and in compliance with the laws of Romania with regard to its decision-taking as a
shareholder and the registration of the branch.

(5) The capital of the company shall amount to 300,000 (three hundred thousand)
leva, allotted in 300 (three hundred) shares, having a par value of 1,000 (one thousand)
leva each. Each of the states — shareholders undertakes to provide an amount equal to the
half of the determined capital and deposit it as of the moment of signing the Minutes of the
Constituent Meeting of the company. s ‘ ;_;f\;,
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(6) At the establishment of the joint-stock company, 50 percent of the shares shall
be issued as ordinary shares bearing the right to vote and shall be subscribed by Romania.
The remaining 50 percent shall be issued as preferred shares bearing the right to vote and
shall be subscribed by the Republic of Bulgaria. For the avoidance of doubt, “ordinary
share” means a share bearing one right to vote in the general meeting of shareholders, right
to dividend and to liquidation quota proportional to the par value of the share, and
“preferred share” means a share bearing one right to vote in the general meeting of
shareholders, right to dividend and to liquidation quota proportional to the par value of the
share, and right to additional dividend in the amount determined in accordance with Article
8 of this Agreement. The preferred shares shall be converted into ordinary shares when full
reimbursement of the amount of the contribution of the Republic of Bulgaria, with a
capitalization of 6 percent, is achieved, under the terms and procedure provided for in the
Statute of the company.

(7) The joint-stock company shall have a two-tier management system with a
Supervisory Board consisting of four members and a Management Board consisting of
three members; in the Supervisory Board the two states shall be represented by an equal
number of members. The members of the Supervisory Board and the Management Board
shall have appropriate qualification and experience, the requirements therefore being
specified in the Statute of the company. The president of the Supervisory Board will be
appointed in accordance with the principle of rotation between the representatives of the
states.

(8) For ensuring control and proper accounting of the activity of the joint-stock
company, an internal auditor directly subordinated to the Executive Officer and the
Management Board shall be appointed. The rights and obligations of the internal auditor
shall be specified in the Statute of the company.

(9) The subject of activity of the joint-stock company shall be performance of the
activities of management, operation and maintenance of the Bridge and its Adjoining
Infrastructure, conferred on it by virtue of this Agreement. The company shall not have the
right to perform any activities which are not related to the Site and are not part of its subject

of activity.

Term for establishment of the Operator

Article 4
Within one month as of the date of entry into force of this Agreement, the Ministers

of Transport of the two states shall undertake the necessary actions for the establishment of
the joint-stock company and the branch in accordance with the stipulations under art. 3.

Section III
OWNERSHIP OF THE SITE. BORDER CONTROL

Ownership of the Site

Article 5

(1) The Contracting Parties confirm that upon commissioning of the Site:

1. Romania shall become the holder of the ownership title over the part of the“ ~.
Site, situated between the Romanian river bank and the middle of the Bridge between thg; S

two banks of the Danube River. » 7 }




2. The Republic of Bulgaria shall become the holder of the ownership title over the
part of the Site situated between the Bulgarian river bank and the middle of the Bridge
between the two banks of the Danube River;

(2) The middle of the Bridge between the two banks of the Danube River shall be
marked by a permanent white line drawn on the roadways and the other facilities; this
indication shall be set and maintained by the Operator.

(3) In the cases, where part of the Bridge which is property of one of the
Contracting Parties falls within the territory of the other, it shall be deemed that a
respective right of construction is established in favour of the state which is the owner of

that part of the Bridge.

Maintenance of the Site

Article 6

The Contracting Parties agree that by this Agreement they detail their decision of
principle set in Article 11, par. 3 of the Framework Agreement, and the maintenance by
each party of the part of the Site which is its property shall be performed through the
joint-stock company — future Operator of the Site, within the rights conferred on it and the
responsibilities delegated to it, without any of the states transferring to it its ownership
rights over an actual part or a share of the Site.

Border control

Article 7

(1) The Contracting Parties, through their competent authorities, shall carry out
joint border control for crossing the Romanian-Bulgarian state border under the conditions
and pursuant to the procedures of the bilateral and multilateral agreements in force, to
which they are parties.

(2) The Operator of the Bridge shall cooperate with the authorities carrying out
border control with the purpose of improving the coordination of work aiming at quality
servicing of those crossing the border.

(3) The Operator shall provide access to the Site to the authorized representatives of
state bodies and institutions and the specialized road and railway companies for the
performance of control and other powers and specialized functions. In relation to this, the
Operator shall provide free of charge the office space and access to utilities, necessary for
carrying out the border control activities.

(4) The movement of employees, transport vehicles, equipment and materials of the
Operator or of natural and legal persons specified by the Operator, in relation to fulfilment
of the activity on maintenance, repair and operation of the Site, as well as of employees of
the National Road Administration or the National Railway Company of any of the two
states, shall not be considered as crossing of the state border. The procedures and
requirements according to which such movement shall be carried out and border control
shall be exercised, shall be applied in accordance with the existing bilateral agreements or,
in the lack of such agreements, shall be specified in a Protocol of the Joint Border

Commission.
(5) After the two states join the Schengen Area, the border control between them

shall be governed by the respective rules resulting thereof.
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Section IV
DETERMINATION AND REIMBURSEMENT OF THE
CONTRIBUTIONS OF THE CONTRACTING PARTIES

Determination and reimbursement of the contributions of the Contracting

Parties
Article 8
(1) The value of the Site shall be formed by the payments made under the contracts

concluded by the parties in relation to the discharge of the obligations of each party for
designing and construction of the Site, in accordance with art. 6 and 7 of the Framework
Agreement.

(2) The contribution for the Site of each of the Contracting Parties shall be formed
by the funds invested by the respective state for construction of the Bridge and the
Adjoining Infrastructure within the borders of the Site, in accordance with the definitions
of the Framework Agreement and the approved working projects for the territory of each
state, and shall include the used loans, any paid and due interest under such loans, and the
own contribution.

(3) Own contribution shall be:

1. state budget funds; and

2. grants, including from the pre-accession funds of the European Union.

(4) The precise amount of the contribution of each of the parties for the construction
of the Site and the value of the assets acquired and owned by Romania and by the Republic
of Bulgaria shall be finally determined by the Contracting Parties following the completion
of the construction works and the commissioning of the Site.

(5) For the purposes of reimbursement of the contribution of each of the Contracting
Parties, the revenues from taxes (as defined below in art. 6) and from dividends received
upon distribution of the profit from the Operator’s activity shall be taken into account. The
total revenues shall be distributed in a proportion, equal to the proportion between the
amounts of the Contracting Parties’ contributions, defined in accordance with the preceding
paragraphs, until reimbursement of each Contracting Party’s contribution with
capitalisation of six per cent. The profit from the Operator’s activity shall be distributed
after taking into account the revenues from taxes, in accordance with paragraphs 6, 7 and 8
of this article.

(6) For the purposes of this article, the terms defined below shall be used
exclusively for calculating and reimbursement of the contributions of the Contracting
Parties through distribution of the profit from the Operator’s activity, and not for tax
purposes, with the following meanings: '

1. ,, Taxes” shall mean all amounts constituting value added tax and corporate tax,
accrued and paid by the Operator to the budgets of each of the Contracting Parties for the
respective financial year;

2. ,,Profit” shall mean the profit from the Operator’s activity for the respective
financial year subject to distribution, after taxation and completion of the funds maintained
by the Operator pursuant to the applicable law and this Agreement;

3., Total Revenues” shall mean the sum of (a) the Taxes paid by the Operator_to
the budget of Romania (the ,,Romanian Taxes”), (b) the Taxes paid by the Operator'to the
budget of the Republic of Bulgaria (the ,,Bulgarian Taxes”) and (c) the Profit; o
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4. The ,,Romanian Share” and the ,,Bulgarian Share” shall mean respectively the
share of the Total Revenues for Romania and the share of the Total Revenues for the
Republic of Bulgaria, determined by dividing the Total Revenues in two parts in the
proportion, defined in accordance with par. S of this article;

5. ,Romanian Part of the Profit” shall mean the part of the Profit distributable in
favour of Romania, equal to the difference between the Romanian Share and the Romanian
Taxes; ,,Bulgarian Part of the Profit” shall mean the part of the Profit distributable in
favour of the Republic of Bulgaria, equal to the difference between the Bulgarian Share and
the Bulgarian Taxes

6. ,,Dividend” shall mean the part of the Profit distributable in equal amounts in
favour of each of the Contracting Parties, equal to the Romanian Part of the Profit;

7. ,Additional Dividend” shall mean an additional dividend in favour of the
Republic of Bulgaria amounting to the excess of the Bulgarian Part of the Profit over the
Romanian Part of the Profit.

(7) Each year, following the closing of the year and the preparation of the annual
financial accounts for the previous financial year, the Operator shall take a decision for
distribution of the Profit, where it shall determine the total amount of the profit subject to
distribution, the amount of the Dividend payable to each of the Contracting Parties and the
amount of the Additional Dividend payable to the Republic of Bulgaria, in accordance
with par. 6.

(8) In the event that for a given financial year the amount of the Romanian Taxes
is equal to or higher than the amount of the Romanian Share, no Dividend shall be
distributed and paid to Romania for the respective year, and if there is an excess, it shall
be added to the amount of the Romanian Taxes for the next year and shall be taken into
account upon distribution of the Profit for such year. After full reimbursement of each of
the Contracting Parties’ contribution with the agreed capitalisation, the profit shall be
distributed equally between the Contracting Parties.

Section V
FUNCTIONS OF THE OPERATOR

Granting of rights
Article 9
(1) By virtue of and under the terms and conditions of this Agreement, each of the

Contracting Parties grants to the Operator (after its establishment) the right to use the
respective part of the Site ~ its public state property, and assigns to it to carry out control
and maintenance of the Bridge Facility, to perform the assigned activities relating to the
road infrastructure, and to collect the crossing charges from the road transport vehicles, as
well as to cooperate with the National Railway Company of each of the Contracting Parties
with regard to the safe operation of the railway infrastructure of the Site. No rights over the
Border Checkpoint are assigned to the Operator.

(2) Real properties and possessions being part of the Site — public property of the
Contracting Parties, granted for use to the Operator, may be let on hire by the Operator
under the conditions and in accordance with the procedures set by the respectwe\.;@Ql
laws, when this is feasible for the usage of the Site according to its purpose. /. ' [’




(3) The Operator shall perform the assigned activities related to maintenance and
rehabilitation of the Bridge Facility and maintenance and rehabilitation of the road
infrastructure of the Site on its own or by contracting them to other parties through public
procurements carried out in compliance with the Bulgarian legislation.

(4) The activities relating to the road and railway infrastructures of the Site that are
not expressly granted to the Operator shall be carried out by the national road
administrations, respectively by the national railway companies in accordance with the
national legislation of each of the parties.

(5) The Operator shall provide and maintain the signalling of the Bridge, as well as
the special signalling for the crossing of the river convoys. The Romanian river authorities
shall control the navigation in the Bridge area by managing the river traffic and carrying out
regular inspections of the coastal bridge signalling.

Obligation to perform the activities

Article 10

(1) The Operator shall carry out the assigned activities and ensure uninterrupted
access and conditions for crossing the Bridge both in the direction from Romania towards
the Republic of Bulgaria and from the Republic of Bulgaria towards Romania and while
complying with the applicable safety requirements.

(2) The activities of the Operator shall not limit in any way the navigation, unless
the safety of certain activities demands it and after coordination with the competent
authorities.

(3) Control over the activities of the Operator shall be performed according to the
procedure set in this Agreement and further specified in a protocol of the ministers of
transport of the two countries. The Operator shall provide access for inspection purposes to
the authorized supervisory authorities of the two states.

Obligation to maintain the Bridge Facility

Article 11

(1) The Operator shall be responsible for the overall maintenance and control of the
Bridge Facility.

(2) The Operator shall organize, coordinate and control the activities related to
rehabilitation of the Bridge Facility or some of its parts or elements.

(3) The Operator shall form a Rehabilitation Fund to which 10% of the company’s
profit shall be allocated. The funds of this fund shall be used only for activities related to
the road reconstruction and rehabilitation of the Bridge Facility.

Functions of the Operator regarding the road infrastructure

Article 12

(1) With regard to the road and the adjoining road infrastructure of the Site, by
virtue of this Agreement the Operator shall:

1. perform the activities related to the maintenance and reconstruction of the road
and the road infrastructure of the Site;

2. make surveys, analyses and forecasts on the development of the road traffic;

3. collect road charges for crossing the Bridge, as well as other charges envisaged in

A

this Agreement or upon delegation from a competent authority;
4, issue permissions for special road usage according to art. 5;

k
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5. monitor the traffic density and analyze information of the weight, the axis charge
and the dimensions of the road transport vehicles by devices measuring these parameters
installed on suitable places within the territory of the Site;

6. submit proposals and provide information to the national road administrations in
the two states relating to the traffic safety, the regulation and control over the road traffic,
imposition of bans and restrictions on the crossing, preparation of traffic forecasts and other
activities directly related to the usage of the road and the adjoining road infrastructure of
the Site.

(2) The Operator shall have the authority to impose temporary bans on public usage
of the roadway of the Site or sections thereof when repair works are in progress, in case of
natural disasters and accidents, also in case of unfavourable water-thermal conditions of the
pavement and upon occurrence of traffic safety danger. The Operator shall inform forthwith
the competent authorities of the two states about the imposed bans and shall disclose this
information to the public in an appropriate way. The obligation of informing shall not apply
in case of force majeure.

(3) The Operator, in coordination with the National Road Administration of each of
the two states, shall impose bans on public and Special Usage of the Road section of the
Bridge for some types of road transport vehicles when necessary for ensuring the safety of
traffic. In such cases, the designation of public and Special Usage shall be in accordance
with the applicable national laws.

(4) The Operator shall inform the authorities of the ministries of internal affairs of
each of the countries on the bans under paragraphs 2 and 3.

(5) The Special Road Usage within the borders of the Site may be carried out by
permission of the Operator who shall be entitled to collect for its own account the
respective charges for this. The Operator shall have the authority, upon evaluation of the
possibilities and requirements, to give permissions within the time limits and under the
conditions of the respective national laws for the following activities as part of the Special
Road Usage:

1. within the road area and the limiting construction line:

a) the construction of advertising facilities;

b) the operation of advertising facilities;

¢) the construction of new and the reconstruction of existing underground and
ground linear or separate standing facilities of the technical infrastructure;

d) the operation of underground and ground linear or separate standing facilities of
the technical infrastructure;

e) the temporary utilization of roadway sections and of lands in the road area;

2. within the road area and the servicing areas:

a) the construction of commercial roadside facilities, including emergency road
service sites and road junctions thereto, in a way that does not create danger to the traffic;

b) operation of the commercial roadside facilities, including emergency road service
sites and road junctions thereto.

(6) The Operator shall carry out the assigned activities related to the maintenance of
the Site in accordance with the Maintenance Manual and in compliance with technical rules
and regulations determined in the legislation of the respective state, on whose territory the
relevant activity is carried out. The Operator shall study the relevant standards applicable to
its activities in each of the two states and shall apply the standards containing higher quahty
requirements with respect to its activity on the territory of both states.
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Functions of the Operator in regard to the railway infrastructure

Article 13

(1) The activities related to management, operation and maintenance of the railway
infrastructure within the borders of the Site shall be carried out by each National Railway
Company for the respective territory for the account of its budget. The repair works of the
railway infrastructure or substantial elements thereof shall be planned and carried out by the
National Railway Companies in cooperation with the Operator, the financing for these
works being procured by the Contracting Parties.

(2) The Operator shall inform forthwith the competent units/employees of the
National Railway Companies in case of occurrence of any events which are of importance
for the safety of the railway traffic within the borders of the Site. If an imminent danger or
an event directly jeopardizing the safe traffic of the rolling stock/trains should occur, the
Operator shall forthwith signalize it.

Charges for crossing of road transport vehicles

Article 14

(1) Each road transport vehicle crossing the Bridge in the direction Romania-
Republic of Bulgaria and in the direction Republic of Bulgaria-Romania shall pay a
crossing charge, except for the road transport vehicles of the anti-fire services, police cars
and of the emergency medical aid of each of the Contracting Parties, which have a fixed
device for emitting light signals with a fleshing blue or red light and a special sound signal,
which are released from payment of crossing charges. Crossing charges shall not be paid
also by transport vehicles which are released from payment by virtue of another bilateral or
multilateral act in force for the two states.

(2) Following consultations between the ministers of transport of the Contracting
Parties, equal amount of the charges in the two states or equal minimum and maximum
limits of the crossing charges by categories of road transport vehicles shall be set by
government acts of Romania and the Republic of Bulgaria, in compliance with the
applicable legislation of the European Union. On the basis of surveys, analyses and
forecasts carried out by the Operator, it may propose changes to the crossing charges. The
Operator shall determine, where allowed, and make public in an appropriate way the
specific amount of the crossing charges which shall be equal in both directions of traffic.

(3) The conditions and procedure for collection of the crossing charges shall be
determined by Rules adopted by the ministers of transport of the Contracting Parties on a
proposal of the Operator and these Rules shall be made available to the public on the web
page of the Operator in Romanian, Bulgarian, English and other languages.

(4) The station for collecting the crossing charges, composed of two separate
identical facilities, is located on the Romanian river bank. One of the facilities shall service
the traffic in Romania — Republic of Bulgaria direction, and the other one shall service the
traffic in the Republic of Bulgaria — Romania direction.

Revenues from the Operator’s activities
Article 15 TR

The Operator’s revenues shall be formed by the revenues from crossing chargesrandrv

revenues from other activities related to the Site.

=N

T




12

Costs for the activities of the Operator

Article 16

(1) The Operator’s expenses for carrying out the activities under art. 11 and art. 12
shall be covered by the revenues under art. 15.

(2) In the event of shortage of funds for covering the expenses for carrying out the
Operator’s activities and if there is no possibility to procure funds on the part of the
Operator, including through obtaining loans, a general meeting of the shareholders shall be
convened and the two states shall decide on the issuing of a bond issue, increasing the
capital of the joint-stock company or shall grant it a loan, in accordance with state aid rules;
the two states shall contribute equally to the provision of funds.

Taxation

Article 17
(1) For the purposes of taxation with value added tax in regard to the charges for

crossing the bridge, the entire length of the Bridge shall be deemed to be part of the
territory of the country, from which a journey crossing the Bridge starts. Based on this
principle:

1. the charges for crossing the bridge in the Romania — the Republic of Bulgaria
direction shall be deemed revenues from services having their place of supply in Romania,
and value added tax shall be accrued by the company through the branch registered in
Romania with a tax rate according to the Romanian legislation; and

2. the charges for crossing the bridge in the Republic of Bulgaria — Romania
direction shall be deemed revenues from services having their place of supply in the
Republic of Bulgaria, and value added tax shall be accrued by the company with a tax rate
according to the Bulgarian legislation;

(2) The principle set in par. 1 shall apply also for the purposes of corporate income
taxation:

1. the charges for crossing the bridge in the Romania — the Republic of Bulgaria
direction shall be deemed revenues of the company’s branch registered in Romania having
their source in Romania and shall be taxed in Romania according to the Romanian
legislation; and

2. the charges for crossing the bridge in the Republic of Bulgaria — Romania
direction shall be deemed revenues of the company having their source in the Republic of
Bulgaria and shall be taxed in the Republic of Bulgaria according to the Bulgarian
legislation.

(3) The Contracting Parties agree that for the purposes of taxation with value added
tax of the supply of goods and services, intra-Community acquisitions and import of goods
intended for the operation and the maintenance of the Bridge Facility or the road
infrastructure thereon, the territorial border between the two states shall coincide with the
middle of the Bridge determined in article 5 of this Agreement, and on this basis:

1. the services related to the operation and maintenance of the Bridge Facility or the
road infrastructure thereon are services connected with immovable property, part of it (from
the Romanian river bank to the middle of the Bridge) being territory of Romania, and the
other part (from the Bulgarian river bank to the middle of the Bridge) being territory of the

Republic of Bulgaria;
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2. the services related to the operation and maintenance of the Romanian part of the
Bridge Facility or the road infrastructure located thereon shall be deemed to have their
place of supply in Romania; respectively, the services related to the operation and

- maintenance of the Bulgarian part of the Bridge Facility or the road infrastructure located
thereon shall be deemed to have their place of supply in the republic of Bulgaria; and

3. the company shall be deemed to be the recipient of such goods and services
having place of supply on the territory of the Republic of Bulgaria, and the branch shall be
deemed to be the recipient of such goods and services having place of supply on the
territory of Romania, as determined in items 1 and 2 herein above; if it cannot be
determined which part of the Bridge Facility or the road infrastructure located thereon the
supplied goods and services are related to, it shall be deemed that the company is the
recipient for one half of the value of the respective supply and the branch — for the other

one half,

Technical audits

Article 18
(1) The Contracting Parties shall appoint each year a technical audit of the Site to be

performed by a Joint Romanian-Bulgarian Technical Commission for Evaluation of the
Condition of the Bridge on the Danube River Between Calafat and Vidin and the Hydraulic
Regime of the River in the Bridge Area. The commission shall carry out its activities in
accordance with Rules on the maintenance and the technical audit of the Bridge between
Calafat — Vidin approved by the ministers of transport of two states within 6 months
following the commissioning of the Site.

(2) The costs relating to the audit shall be allocated equally between the budgets of

the two ministries.

Financial audits

Article 19

(1) Once every two years, as well as in the events provided for under art. 16, par. 2
and in other cases upon request of each of the parties, the Contracting Parties assign a
financial audit of the Operator or some of its activities. The audit may be assigned by each
one of the parties, if it has obtained a prior consent to this end from the other party.

(2) The expenses for the financial audit shall be for the account of the budgets of the
two ministries of transport, allocated equally, including when the audit was assigned by one
of the parties.

Section VI
MISCELLANEOUS

Obligations relating to healthy and safe labour conditions. Insurance

Article 20

(1) In its capacity as employer, the Operator shall ensure the observance of the-..
provisions of the national legislations of the two states, developed in compliance with the ™ -
legislation of the European Union, on the measures in the field of safety and health of the
employees at work, including their supervision.
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(2) The Operator shall be obliged to observe the provisions of the national
legislations of the two states that regulate work accidents and occupational disease
insurance.

(3) The Operator shall be obliged to insure for its own account the employees
specified by the Managing Board of the company against the insurance risks and under the
conditions set by the Supervisory Board.

(4) The Operator shall ensure that the conditions related to employment,
performance, modification and termination of employment are in compliance with the
provisions of national legislations of the respective state, depending on whether the
employees are recruited directly by the Operator in the Republic of Bulgaria, or by the
branch in Romania.

(5) The branch shall have the right to recruit staff under the Romanian legislation,
for the purposes of carrying out its activity and in accordance with the policy approved by
the managing bodies of the Operator.

Environment protection

Article 21
The Operator shall be obliged to undertake all necessary measures for the protection

and preservation of the environment from pollutions within the borders of the Site,
including to elaborate an action programme according to the requirements of the
Convention on Cooperation for the Protection and Sustainable Use of the Danube River.

Provision and exchange of technical documentation

Article 22

Each of the Contracting Parties shall be obliged to:

1 provide to the Operator, within 6 months from its establishment, all its own
proprietary technical documentation relating to the design and construction of the Site;

2. provide to the other party upon request from the line minister of transport or
another explicitly specified by him state body or institution, including security institutions,
or the Joint Technical Commission, or to a financial auditor, its own proprietary technical
documentation relating to the Site.

Application of the national laws of the Republic of Bulgaria and Romania

Article 23

For the matters not settled in this Agreement, the provisions of the national laws of
the Contracting Parties shall apply with regard to that section of the Site owned by the
respective state, insofar as they do not contradict the Agreement.
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Section VII
FINAL PROVISIONS

Closure of the Joint Committee
Article 24
The Joint Romanian-Bulgarian Committee shall be closed not later than 1 (one) year

after the registration of the Operator.

Settlement of disputes

Article 25

(1) Any disputes, claims, controversies or disagreements, arising out of or in
relation to this Agreement or its subject (hereinafter referred to as the ,,disputes”), shall be
resolved in an amicable way through negotiations. If resolution cannot be achieved through
negotiations, the unresolved dispute, with the exception of any disputes relating to the
interpretation and application of art. 5 and art. 7. shall be finally settled by arbitration. This
clause shall apply both to disputes between the two Contracting Parties, their bodies or
institutions, and to disputes between the Contracting Parties or any of them, and the
Operator.

(2) The disputes shall be resolved in accordance with the Permanent Court of
Arbitration Optional Rules for Arbitrating Disputes between Two States, or the Permanent
Court of Arbitration Optional Rules for Arbitrating Disputes between Two Parties of Which
Only One Is a State, respectively, by an arbitration panel consisting of three arbitrators,
appointed in accordance with the said rules. Each Party shall nominate one arbitrator and
the Chairman shall be chosen jointly, after consultations between the Parties. None of the
arbitrators shall have a nationality or citizenship of any of the Contracting Parties. Each of
the three arbitrators shall be fluent in English.

(3) The place of the arbitration shall be Paris, France Notwithstanding this, for
convenience, the arbitration court may hold hearings at any other place, but in any case in a
member state of the European Union, including on the territory of any of the Contracting
Parties.

(4) The language to be used in the arbitration proceedings shall be English.

(5) The arbitration award shall be final and binding upon the parties, and shall not
be subject to any appeal or to any other remedy. Each Contracting Party shall recognize any
arbitration award rendered in accordance with this Agreement as binding and shall enforce
the obligations imposed by that award within its territory, as if it were a final judgment of a
court in that state.

Entering into force and termination of the Agreement

Article 26

(1) This Agreement shall enter into force on the date of receiving the last written
note by which the Contracting Parties inform each other through diplomatic channels in
connection with the fulfilment of the internal legal procedures required for the entry into

force of the Agreement.

(2) This Agreement may be amended or supplemented by a written consent of the . -,

two Contractmg Parties. The amendments shall enter into force in accordance with the R
provision of paragraph 1 of this article. '
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(3) This Agreement shall be concluded for a perlod of 30 years and shall be
automatically prolonged for each subsequent five-year period, unless any of the Parties
declares its willingness for termination of its effect not later than six months prior to the
expiry of the respective period.

(4) In case of termination of this Agreement, the Contracting Parties shall take a
decision regarding continuation of the activity of the Operator or its liquidation.

(5) None of the Contracting Parties shall be liable for any obligations ensuing from
contracts or other agreements that the Operator has concluded for performance of activities
relating to the Site.

Signed on&s 420 .g.QFZOI?a n ...\ N in two identical originals, each
of them in Romanian, Bulgatian and Englishlanguage. All texts shall have equal force. In
case of interpretation differences, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
ROMANIEI REPUBLIC OF BULGARIA

o
s




